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Fervor Guadalupano en 


Léxington 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - Con motivo 
de la celebración de la Virgen 
de Guadalupe, patrona de 
México, cerca de mil creyentes 
católicos asistieron a la iglesia 
de San Pablo la noche del 12 
de diciembre a conmemorar 
la tradicional ceremonia de la 
aparición de la Virgen a Juan 
Diego sucedida en el año de 
1531. 


La magnitud del evento se vio 
reflejada con la realización de 
dos jornadas de celebraciones, 
una a las 5 de la mañana y la 
otra a las 7 de la noche, y con 
la participación del obispo de 
la diócesis de Léxington, Ronald 
W. Gainer. 


“Espectacular, nunca me 
imaginé que fuera de México 
existiera una comunidad tan 
grande de mexicanos que 
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The Voice on the Street 


inmigración”. 
is fixed.” 


Guerrero, México 


cercanos”. 
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friends.” 


Ángel Gómez Leiva, Acapulco, 


“Que pasen una buena navidad con 
su familias y seres queridos más 


ú Jorge Rosas, Guerrero, México 


1 | “Que la gente sea más honesta”. 
UN “That people be more honest.” 


A Alejandra Chávez, Zacatecas, México 


“Mi deseo es que se arregle todo lo de 


“My hope is that the immigration system 


“That everyone have a good Christmas 
with their families and their closest 
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Juguetes 
violentos 
promueven 
conducta 
agresiva 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


Investigaciones realizadas por la 
Junta Ejecutiva de Asociación Nacional 
de Psicólogos Escolares apoyan la idea 
que exponer menores a la violencia a 
través de los medios de comunicación 
y juguetes puede tener un impacto 
negativo en su desarrollo y aprendizaje 
y puede llevar a consecuencias 
perjudiciales. 

Consultada por La Voz, Susy 
Aparicio terapeuta familiar 
radicada en Léxington dijo, “Los 
estudios realizados nos indican que 
efectivamente los niños que están 
expuestos a la violencia a través de 
los juguetes bélicos son niños más 
agresivos”. 
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Violent 
toys 
promote 
aggressive 
conduct 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 

Research by the Executive Board 
of the National Association of School 
Psychologists supports that exposure 
to violence in media and toys can 
have a negative impact on children's 
learning and development and can lead 
to harmful consequences. 


Contacted by La Voz, Susy Aparicio, 
a marriage and family therapist located 
in Lexington, said, “The studies 
done show that the children who are 
exposed to violence through war toys 
are more aggressive children.” 


According to Aparicio, “These 
children, from an early age, show 
that their way of resolving conflict is 
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Adoration of Virgin in 
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LEXINGTON - Close to a 
thousand Catholics attended 
Saint Paul’s church on the night 
of December 12 to commemorate 
the traditional ceremony of the 
appearance of the Virgin of 
Guadalupe to Juan Diego in the 
year 1531. 


Due to the magnitude of the 
event, there were two services, 
one at 5 a.m. and a second 
at 7 p.m. The bishop of the 
Lexington diocese, Ronald W. 
Gainer, also participated. 


“It is wonderful. I never 
imagined that outside of Mexico 
there would be such a large 
community of Mexicans that 
would celebrate like they are 
celebrating today in Lexington. 
It is truly impressive,” said 
Agustin Tello from Puebla, 
Mexico. 
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Valentina fue una de la gran 
cantidad de niños que asistieron 


a celebrar a la Virgen. 
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Valentina was one of the many 
children who attended the 


celebration of the Virgin. 
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Editorial 


Randi Ewing, editor 

Durante esta temporada de 
celebraciones estoy muy agradecida 
por la oportunidad de escuchar y 
escribir las historias de la comunidad 
inmigrante en Léxington. Sus historias 
me inspiran. Ellas son historias de paz 
y compassion, de alegría y esperanza, 
durante tiempos en que la paz se 
encuentra en riesgo y la esperanza está 
ausente en la mayoría de los reportes 
noticiosos. Este ha sido un año lleno de 
guerra, protestas y muros. Una manera 
de sobrepasar todas esas barreras en 
recordando que estamos todos juntos 
en esto, sin importar de dónde venimos 
O hacia donde vamos. No estamos solos 
o solas. Este trabajo me hace recordar 
eso, y estoy muy agradecida por ello. 
Felices fiestas de fín de año. 


Andrés Cruz, editor 

Durante esta época celebramos la 
navidad, es decir, el nacimiento de Dios, 
que se hace hombre, para entregarse a 
la humanidad como muestra infinita 
del amor. Nace el amigo de los pobres, 
de los excluídos y los olvidados. 
Aparece la estrella indicando a la 
humanidad que el camino hacia la 
salvación se basa en dar la vida por 
los demás, en amar sin esperar recibir. 
Ojalá que el profundo mensaje de paz, 
solidaridad, compasión, y justicia que 
envía esta celebración nos tranforme a 
todos en mejores seres humanos. 


Juan José Galicia, diseño 

Cuando las familias y los 
amigos celebran la Navidad, 
independientemente de sus creencias 
religiosas o espirituales, recordamos 
que es un acto de amor. No celebramos 
solamente el nacimiento de un ser 
humano sino del valor que representa 
la familia y la unión que esta debe tener. 
Esto es un reto muy grande cuando la 
mayoría de nosotros nos encontramos 
a miles de kilómetros de la tierra que 
nos vió nacer y por supuesto lejos de 
nuestras familias. 


Este es un buen momento de 
reflexionar todo lo que se dejo atrás. 
Sin importar los motivos que tuvimos 
todos para dejar nuestros países, 
nuestra realidad no deja de ser muy 
dura, por ese motivo yo les invito a que 
luchemos juntos para un mejor futuro 
para nuestros hijos. 


Randi Ewing, managing editor 

This holiday season 1 am thankful 
for the opportunity to listen to and 
write down the stories of Lexington's 
immigrant community. Your stories 
inspire me. They are stories of peace 
and compassion, of joy and hope, at a 
time when peace is at risk and hope is 
absent from most news reports. This 
has been a challenging year full of war, 
protests and walls. One way past those 
barriers is remembering that we are all 
in this together, no matter where we 
come from or where we are going. We 
are not alone. This job reminds me of| 
that, and I am thankful for it. Happy 
Holidays. 


Andrés Cruz, editor 

During this season we celebrate 
Christmas, meaning the birth of God, 
who became man in order to give 
himselfto humanity in an infinite act of] 
love. Itis the birth of the friend of the 
poor, the excluded and the forgotten. 
A star appears, showing the world 
that the path to salvation is based on 
giving one's life for others, in loving 
without expectations. Hopefully, that 
profound message of peace, solidarity, 
compassion and justice represented by] 
this celebration can transform us into 
better human beings. 


Juan José Galicia, design 

When families and friends celebrate 
Christmas, independent of their 
religious or spiritual beliefs, we 
remember that this celebration is an 
act of love. It was not only the birth 
of a human being, but also of the value 
of the family and unity that the family 
should have. This is a big challenge for 
the majority of us that live thousands 
of miles from our homeland and our 
families. 


This is a good time to reflect on 
everything that was left behind. 
Regardless of the reasons we each had 
when we left our countries, our reality 
is not less difficult. For that reason, I 
invite you to fight together for a better 
future for our children. 
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Fervor... 


..celebraran como están celebrando hoy 
aqui en Léxington, es impresionante 
de verdad”, comentó Agustin Tello, de 
Puebla, México. 


Además de la misa, la conmemoración 
religiosa incluyó la danza de origen 
azteca de Los Matachines, una 
representación teatral de la aparición 
y la participación de un coro especial 
para la ocasión. 


“Se siente lindo cantar para una sola 
causa, se siente muy bonito”, dice Ana 
Luna, quien participó en el grupo coral 
compuesto por el coro Cristo Vive de 
París, Kentucky y los dos coros de la 
Iglesia de San Pablo. 


Familias enteras, niños y niñas 
vestidas con los trajes de Juan Diego 
y la virgen, estatuas y camisetas de la 
Guadalupana, y una gran cantidad de 
ramos de flores adornaron una noche 


de acción de gracias por parte de la 3 


comunidad inmigrante en Kentucky. 


“Vine a darle muchas gracias [a la 
virgen de Guadalupe] por todo los 
que nos ha ayudado. Estamos bien 
contentos pues no podemos estar 
en México pero venimos a celebrar 
aquí”, expresó Rubi, originaria de 
Zacatecas y con cinco años de radicar 
en Léxington. 


De la primera página 


Cerca de mil personas asistieron 

a la celebración de la Virgen de 
Guadalupe la noche del pasado 
martes 12 de diciembre. Una 

gran cantidad de ramos de flores 
adornaron una noche de acción de 
gracias por parte de la comunidad 
inmigrante. 
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La Voz de Kentucky 


Close to a thousand people attended 
the Virgin of Guadalupe celebration 
on Tuesday, December 12. A large 
number of flowers adorned the 

night of thanksgiving for Kentucky's 
immigrant community. 


Entretenimiento | Jovenes Clasificado 
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..In addition to the mass, the 
religious commemoration included 


the Aztec dance of the Matachines, 
a theatrical presentation of the 
appearance of the Virgin and a special 
choral presentation for the occasion. 


“It is nice to sing for a cause. It 
feels really good,” said Ana Luna, 
who pS in the chorus, made 
up of the Cristo Vive Church choir in 
Paris and the two choirs of Saint Paul's 
Church. 


Entire families with children dressed 
in costumes of Juan Diego and the 


| virgin attended the celebration, and 


statues and shirts with the Virgin 
of Guadalupe and a large number 
of flowers adorned the night of 
thanksgiving for Kentucky’s immigrant 
community. 


“I came to give thanks [to the virgin] 
for all that she has done for us. We are 
very happy, because we cannot be in 
Mexico, but we came to celebrate here,” 
said Rubi, originally from Zacatecas, 
who has lived in Lexington for five 
years. 
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Juguetes violentos... peta primera página 


...De acuerdo a Aparicio, “Estos niños 
muestran desde temprana edad su modo 
de resolver el conflicto respondiendo 
agresivamente”. 


Así mismo agregó, “No todos los 
niños se vuelven agresivos cuando son 
expuestos a juguetes bélicos, siempre hay 
las excepciones y siempre hay que tener 
cuidado de no generalizar”. 


Según la terapeuta, éste es un factor 
que se acumula a otros factores-como 
a los medios de comunicación y al 
hogar- que pone a riesgo que los niños se 
vuelvan más agresivos. 


El Lgt. Coronel Dave Grossman, un 
historiador militar y autor del libro On 
Killing(Acerca de Matar), argumenta 
que este tipo de “entretenimiento” está 
en realidad condicionando a los menores 
(LaVoz 6-23; 2004). 


“Más que repudio, el infligir dolor y 
sufrimiento se ha convertido en una 
fuente de entretenimiento y placer a 
costa de otros. Estamos aprendiendo a 
matar, y estamos aprendiendo a que nos 
guste”, dice Grosmann. 


De acuerdo al experto, los niños(as) 
aprenden que la violencia y la destrucción 
son divertidas. “Que disparar no mata... 0 
que ni siquiera duele. La competitividad 
despiadada es una estrategia ganadora. 
No hay consecuencias por dispararle a la 
gente o destruir edificios”, dice. 


Tres importantes estudios a nivel 
nacional—el reporte de la Comisión 
Nacional Médica (Surgeon General's 
Commission report, 1972), el reporte de 
10 años de Seguimiento del Insitituto 
Nacional de Salud Mental (the National 
Institute of Mental Health Ten Year 
Follow-up ,1982) y el reporte del 
Comité en Medios de Comunicación de 
la Asociación Psicológica Americana 
(American Psychological Association's 
Committee on Media in Society, 1992) 
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— revisaron cientos de estudios para 
concluir de manera irrefutable que ver 
violencia aumenta la violencia. 


“El mirar la televisión o volencia en 
películas , es un aprendizaje pasivo. Pero 
cuando los menores participan en juegos 
interactivos violentos, ellos participan en 
muerte y destrucción-y reciben puntos 
por sus acciones violentas”, agrega 
Grossman. 


"Estamos aprendiendo 
a matar, y estamos 
aprendiendo a que 

nos guste”, dice El 
Lgt. Coronel Dave 
Grossman. 


"We are learning to kill, 
and we are learning 

to like it," said Lt. Col. 
Dave Grossman. 


La Voz de Kentucky 


Violent toys... 


...aggressive.” 


She added, “Not all children become 
aggressive when they are exposed to war 
toys, there are always exceptions and it 
is important to be careful and not make 
generalizations.” 


According to the therapist, this is 
a factor that accumulates with other 
factors, like communication mediums 
and the home, to put the children at risk 
of becoming aggressive. 


The Lt. Col. Dave Grossman, a 
military historian and author of the 
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book On Killing, argues that this type of 
"entertainment" is actually conditioning 
children (LaVoz 6-23; 2004). 


"The inflicting of pain and suffering 
has become a source of entertainment 
and vicarious pleasure rather than 
revulsion. We are learning to kill, and we 
are learning to like it," says Grossman. 


According to the expert, children 
learn that violence and destruction are 
fun. “That shooting doesn't kill ... or 
even hurt. That ruthless competition is 
a winning strategy. That there are no 
consequences for shooting people or 
blowing up buildings.” 


Three major national studies -- the 
Surgeon General's Commission report 
(1972), the National Institute of Mental 
Health Ten Year Follow-up (1982), and 
the report of the American Psychological 
Association's Committee on Media in 


Society (1992) -- reviewed hundreds 
of studies to arrive at the irrefutable 
conclusion that viewing violence 


increases violence. 


“Watching television or movie 
violence is harmful to children, it is 
passive learning. But when children 
play with violent interactive games, 
they are participating in the murder and 
destruction -- and they receive points for 
their violent actions”, adds Grossman. 


8 > 
INS? Es 
ostenca GRATIS tes 


UN EXAMEN COMPLETO 
DE LA COLUMNA 
(SIN PAGOS - SIN OBLIGACIONES) 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 
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9. Adormecimiento de manos 

10. inflamación de articulaciones 
11. Dolor de piernas 

12. Espasmos musculares 


13. Adormecimiento de dedos 
14. Dolor de cadera 

15. Musculos contraidos 

16. pies adoloridos 


1. Dolor de espalda baja 
2. Dolor de cabeza 

3. Dolor de hombros 

4, Artritis 

5. Mareo 

6. Dolor de codos 

7. Dolor de cuello 

8. Indigestión 
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Banco local abre puertas a 


estudiantes 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON —Muchos estudiantes 
latinos y latinas luchan para encontrar 
una manera de pagar por su educación. 
Para aquellos que son elegibles de poder 
trabajar en los EE.UU. apenas tienen 
tiempo para trabajar. Para aquellos que 
no pueden trabajar el dinero para clases y 
libros es con frecuencia muy limitado. 


Elisa Bruce del Banco 5/3 en Léxington 
dice que el banco tiene oportunidades 
de préstamos para ambos grupos de 
estudiantes, sin importar si tienen o no 
un número de seguro social. 


Para los estudiantes con un Número 
de Seguro Social que buscan préstamos 
para estudiar, el banco 5/3 ofrece una 
variedad de préstamos con tasas de 
intereses competitivos. 


Los estudiantes que no cuentan con 
un número de seguro social pueden 
aplicar para un préstamo con un padre 
o madre de familia usando un Número 
de Identificación de Impuestos (ITIN, 
por sus siglas en inglés). Para llenar 
esta solicitud de préstamo, el estudiante 
necesitará el número de ITIN asi como 
otro tipo de identificación, como una 
matrícula consular, y él o ella necesitarán 


Yolanda 


Carlos y 


que su padre o madre de familia y/o tutor 
legal también firmen el préstamo. El 
padre o madre debe ser un contribuyente 
de impuestos. 


“Otras 
instituciones no 
otorgan préstamos 
con el número 
de identificación 
ITIN. Nosotros sí 
lo hacemos”, dice 
Bruce del novedoso 
rograma 

anco 5/3. 
agrega que estos 
tipos de préstamos 
“inseguros”, es decir 
sin abales, tienen un 
límite de $2000. 


Para mayor 
información de 
los varios tipos 


de préstamos de 
estudiantes o para 
más información 
del préstamo con ITIN, contacte a Elisa 
Bruce al (859) 455-5228. 


apoyamos 
sus jugadas... 


Para que usted 


le atenderán en español 
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Local bank opens doors for 


students 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - Many Latino students 
struggle to find a way to pay for their 
education. For those who are eligible for 
work in the U.S., 
there is rarely 
enough time to 
work and study. 
For those who 
are not eligible 
for work, money 
for classes and 
books is often 
scarce. 


Elisa Bruce 
5/3 Bank 
in Lexington 
says that the 
bank has loan 
opportunities 
for both groups 
of students, 
regardless 
of whether 
they have 
social security 
numbers. 


of 


For students with a Social Security 


Number who are looking for student 
loans, 5/3 Bank offers a variety of loans 


E ngton Main: ENE 
Loess mlalliona Uy 


En el Banco BB&T hacemos 


equipo con usted, le apoyamos 


cumpla sus metas. 


y satisfacemos sus 


necesidades bancarias 


with competitive interest rates. 


Students who do not have social 
security numbers can apply for a 
loan with a parent by using a Tax 
Identification Number (ITIN). For this 
loan application, the student will need 
an ITIN number as well as some form of 
identification, like a consular ID, and he 
or she will need a parent or guardian to 
co-sign the loan. The parent must be a 
taxpayer. 


“Other institutions do not give loans 
with the tax ID number. We do,” says 
Bruce of the unique 5/3 Bank program. 
She adds that these types of “insecure” 
loans, meaning without collateral, have 
a limit of $2000. 


For information on the various types 
of student loans or for more information 


about a taxpayer ID loan, contact Bruce 
at (859) 455-5228. 


oN 2420) 
oy 0292) 


SLI 
2093400) 


Trabaja.Ahorra. Invierte 


Lo queremos como nuestro cliente. 


O topa Honra Lender Member EDIC ©2003 BRAT PBmlT com 


el banco que nos apoye 
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¡Atención 
estudiantes 
latinas! 


Universidad de Midway 
ofrece 25 becas 


La Voz 


Con la intención de diversificar la 
población estudiantil en su campus, 
la Universidad de Midway, la única 
Universidad para mujeres en Kentucky, 
ubicada en el condado de Woodford, está 
ofreciendo 25 becas a mujeres Latinas. 


Las aplicantes deben estar al corriente 
con su estatus migratorio y deben ser 
residentes del estado de Kentucky. Por lo 
tanto, las estudiantes deben calificar para 
recibir asistencia financiera federal y se 
deben haber graduado de la preparatoria 
en mayo del 2007 o haber obtenido una 
carrera. 


La Universidad de Midway cubrirá la 
diferencia que exista entre la asistencia 
financiera federal y el costo total de la 
matrícula. 


Para mayor información contactar 
a: aalvarez@midway. edu o visitar 
el sitio web de Midway College en 
www.midway.edu. 
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Attention 
Latino 


students! 


Midway College offers 25 
scholarships 


La Voz 

Aiming to diversify the student 
population of their campus, Midway 
College, Kentucky’s only college for 
women, located in Woodford County, 
is offering 25 scholarships to Latina 
women. 


The applicants should have valid 
immigration status and should be 
residents of Kentucky. Additionally, 
student should qualify for federal 
financial aid and should graduate from 
high school in May 2007 or have already 
received a degree. 


Midway College will cover the 
difference between federal financial aid 
and the total cost of enrollment. 


For more information contact 
aalvarez@midway.edu or visit the Midway 
College website at www.midway.edu. 


Lexington) Kentucky/405)1)1 


(85,9)299-2076 


llEsiuctontas envantclosl 


Acepiamas Serion 8 
gras comets aplfecn 


A" Las 2 Pericas " 


Sus amigas "Las 2 Pericas" 
les dan las gracias por su 
preferencia, y deseamos 


que disfruten estas fechas | 
Navideñas en compañía de * 
sus familias y de sus seres @ 


queridos. 
Deliz Navidad 


J 
| Geliz Año Nuevo 2007 


“a 
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Esperamos servir a la comunidad Hispana 


en el próximo ano 
cm os siguientes Servicios 


llenar 


ads 
-Se | 


aplicaciones 


icio de Traducciones 


Anuncio diseñado por Imagen Digital _ tel. (859) 312-7527 
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MNC elige Migrant 


nueva Network elects NUEV A VI DA 


directiva para new board for 
2007 2007 


IGLESIA NUEVA VIDA  P.O. Box 4189 
749 Addison Ave. Lexington, KY | f 
(859) 230-3385 www.invlex.org 


Versailles Rd. 


Si estás buscando la voluntad de Dios, 
victoria sobre tus vicios, o 
una familia amante, ya no busques más! 
Actividades Semanales 
Servicios de Adoración: Domingos, 5:30 p.m. 
Aros de Amistad: Cada noche a las 7:00 p.m. 
(estudios bíblicos en hogares de miembros de la iglesia) 


De izquierda a derecha, Cathy Sutphen, Isabel Gereda-Taylor, Wendi Keene, La Visión de la Iglesia Nueva Vidas 


Jennifer Hubbard-Sanchez(presidente), Isela Arras, (vice -presidente), Cori A E . s 
Hash, María Ramírez, María hee peal Dera eee ita ) Alcanzar al Pueblo Latino de Lexington con el Evangelio de Jesucristo. 


Epperson (secretaria), Erin Howard, Michael Hay, Elisa Bruce, y Sam Rock. 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificacion valida y con fotografia 


Deposito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva! Cuenta Corriente 


Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

+ No necesita tener un balance mínimo 

- No tiene cargo mensual 

* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 
Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


REPUBLIC Louisville e Indiana Shelbyville y Frankfort Lexington y Georgetown 


Nicole Vázquez Summer Milliner Enrique Mendoza 


B AN Ke Trust 7561-7195 1-888-708-2500 1-866-550-5531 
Company 72726" ants a 


Miembro del FDIC Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
www.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 
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Fair Works -Trabajos Justos 


Regalos de temporada que devuelven algo 


Por/By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


En esta ocasión para el Negocio del 
Mes de diciembre no escogimos un 
negocio latino. En su lugar, visitamos un 
negocio local que además de vender arte 
y artesanías de pueblos y comunidades 
de todo el mundo también paga un 
precio justo por su trabajo a las personas 
de esos lugares. Fair Works, abierto 
durante la temporada navideña en el 
centro comercial Victorian Square, 
vende alfarería, manualidades, telas y 
joyería hechas por artesanos de Centro y 
Suramérica, Africa y Asia. 


Toda la idea detrás 
del negocio del 
comercio justo es 
educar a la gente”. 


“Sentimos que el comercio justo es un 
asunto de justicia social. Beneficia a los 
individuos que hacen los productos así 
como también a las comunidades en que 
ellos y ellas viven”, dice Billie Mallory, 
gerente de Fair Works y miembra del 
Concilio por Paz y Justicia del Centro 
de Kentucky, la organización que 
patrocina la tienda que opera durante las 
celebraciones de fin de año. 


Fair Works ordena la mayoría de sus 
artesanías a través de Ten Thousand 
Villages(Diez Mil Pueblos), una empresa 
de la denominación religiosa menonita 
que contacta artesanos en todo el mundo 
ofreciéndoles un precio justo por su 
trabajo. La empresa no le compra a 
empresas que ejerzan explotación laboral 


muchos de los 
ienes reciclados 


o trabajo de menores, 
artículos son hechos de 
o recursos renovables. 


“Toda la idea detrás del negocio del 
comercio justo es educar a la gente”, dice 
Mallory, quien gasta mucho de su tiempo 
en la tienda contando las historias de la 
gente y las comunidades que crearon las 
artesanías. 


Mientras que cada pieza tiene una 
etiqueta que describe el origen, muchas 
otras cuentan la historia de la comunidad 
que las hizo. “La gente disfruta mucho 
esas historias. Les gusta comprar[las 
artesanías] porque va a beneficiar a 
alguien”, dice Mallory. 


Al mirar alrededor en la tienda usted 
observa que casa pieza es individual; 
cada ornamento pintado a mano, cada 
bufanda tejida con ciudado, casa escena 
del nacimiento tallada un poquito 
diferente. La variedad y la belleza de 
regalos de Perú, Ecuador, Guatemala, 
India, Bangladesh, Kenya y muchos otros 
lugares llenan la tienda con originalidad 
y color. 


“[Todos los regalos] tienen su propio 
carácter o personalidad, y reflejan la 
cultura en la cual están fabricados”, dice 
Mallory, agregando que muchos de los 
regalos cuestan menos de veinticinco 
dólares. 


La tienda abrirá hasta el fín de año, 
pero Mallory espera que la respuesta del 
público será la suficiente para mantenterla 
abierta hasta por inclusive más tiempo. 
La tienda, ubicada en el primer piso del 
centro comercial Victorian Square en 
el centro de Léxington, abre de lunes a 
a de 10 a.m. a 6 p.m., y sábado de 

a.m. a 7 p.m. Para mayor información 
lana al (859) 619-0504. 


Mon.-Wed. 10-6 


Th.-Sat. 10-7 


Fotos por La Voz de KY 
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BUSINESS OF THE MONTH 


Fair Works 


Holiday gifts that give back 
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Billie Mallory muestra algunos de los 
regalos disponibles en Fair Works. 


For the December Business of the 
Month we did not pick a local, Latino- 
owned business. Instead, we visited a 
local business that sells arts and crafts 
from villages and communities from 
around the world and pays local people 
from those places a fair price for their 
work. Fair Works, open for the holiday 
season at Victorian Square, sells pottery, 
handicrafts, fabrics and jewelry made 
by craftspeople from Central and South 
America, Africa and Asia. 


The whole idea of the 
fair trade retail business 
is to educate people.” 


“We feel like fair trade is a social 
justice issue. It benefits the individuals 
who make the products as well as the 
communities in which they live,” says 
Billie Mallory, manager of Fair Works and 
a member of Central Kentucky Council 
for Peace and Justice, the organization 
sponsoring the holiday store. 


Fair Works orders most of their crafts 
through Ten Thousand Villages, a 
Mennonite enterprise that approaches 
craftspeople around the world and offers 
them a fair price for their work. They do 
not buy from sweatshops or child labor, 


Billie Mallory showcases some of 
the gifts available at Fair Works. 


and many of the items are made from 
recycled goods or renewable resources. 


“The whole idea of the fair trade retail 
business is to educate people,” says 
Mallory, who spends much of her time in 
the shop telling the stories of the people 
and communities who make the crafts. 


Each piece has a tag that says where 
it is from and many have signs that tell 
the story of the community that makes it. 
“People really enjoy those stories. They 
like to buy [the crafts] because it is going 
to benefit someone,” says Mallory. 


Looking around the store you see that 
every piece is individual; each ornament 
hand painted, each scarf carefully knitted, 
each nativity carved a little differently. 
The variety and beauty of gifts from Peru, 
Ecuador, Guatemala, India, Bangladesh, 
Kenya and many other places fills the 
store with originality and color. 


“(All of the gifts] have their own 
character or personality, and they reflect 
the culture that they are made in,” says 
Mallory, adding that most of the gifts are 
less than twenty-five dollars. 


The store will be open until the end of 
the year, but Mallory hopes the public 
response will be enough to keep it open 
even longer. Located on the first floor of 
Victorian Square in downtown Lexington, 
it is open Monday through Friday from 10 
a.m. to 6 p.m., and Saturday from 8 a.m. 
to 7 p.m. For more information call (859) 
619-0504. 
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Latinos de Kentucky Kentucky Latinos die in 
mueren en Delaware Delaware 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


El pasado 30 de noviembre en 
la ciudad de Dover, Delaware, la 
conocida voluntaria comunitaria 
Irma Torres, 38, y su hijo Uriel 
Torres, 16, murieron tragicamente 
en un accidente automovilistico. 
Torres visitaba a su hermano 
cuando sucedió el percance. 


Los servicios funerarios se 
llevaron a cabo en esa ciudad el 
5 de diciembre, los cuerpos ya 
fueron trasladados a México para 
su entierro. 


El alto costo de envio de los 
cuerpos ha motivado a varias 
organizaciones a recaudar fondos 
para apoyar a su familia. Si usted 
está interesado en contribuir 
puede contactar Enerio Romero, 
de la Asocación de Hispanos a 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


On November 30, in Dover, 
Delaware, well-known community 
volunteer, Irma Torres, 38, and 
her son, Uriel Torres, 16, died 
tragically in an automobile 
accident. Torres was visiting 
her brother when the accident 
occurred. 


The funeral services were held 
in that city on December 5 and the 
bodies have been sent to Mexico 
for their burial. 


The high cost of sending 
bodies has motivated various 
organizations to raise funds 
to help the family. If you are 
interested in contributing, contact 
Enerio Romero of the Lexington 
Hispanic Association at (859) 
685-0683. 


(859) 685-0683. 


Rente!!! una o dos recamaras 

1BR-$470 2BR- $570 

-Informese de los especiales de la gerencia 

En la renta estan incluidos: 
Todos los servicios (electricidad, calefacción, aire acondicionado, agua), 
TODO PAGADO, olvidese de los biles 


-Salón de lavado, máquinas accionadas por monedas. 
-La gerencia habla español 


-Se acepta Sección 8 (859) 299 =4 91 4 


Si renta por 12 meses: 
-Primer mes 1/2 Renta ($235.00 ó $285.00) 
-Depósito de seguridad ($0.00) 


1218 Winburn Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 


Boletos en venta el 1ro de Enero, 2007 


TA _ SEVENDERAN SOLAMENTE 500,000 BOLETOS! 


¢ Dos premios de $1,000,000 

¢ Dos premios de $5,000 

¢ Treinta premios de $10,000 

¢ Setecientos premios de $500,00 


El concurso se realizará cuando se vendán todos los boletos. 
Visite kylottery.com para más detalles 
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Budweiser y La Voz 


Te invitan a enviar tus mensajes navideños y de saludos 
para las fiestas de fin de año a tu familia, tus amigos y tu comunidad. 


A cambio recibirás gratis una tarjeta telefónica 


Tus mensajes podrán aparecer en la 


\ edición especial de fin de año de La Voz. 


¿Qué esperas 


Estas fiestas, no pierda contacto 
con tus seres queridos. 


Nota: Solo una tarjeta por hogar. 
=| Oferta por tiempo limitado o hasta que se 
agoten las tarjetas. 
Nos reservamos el derecho de edición y selección. 


Para participar envía tus mensajes con 
tu tarjeta telefónica en tu propio hogar. 


Envía tu mensaje a: 
Por correo a 

La Voz de Kentucky 
P.O. Box 54516 
Lexington, KY 40555 


O por correo e 
info@lavozky. 


irección y recibirás 


PNC tiene cuentas distintas para gente distinta: 


Cuenta de Cheques Gratuita: Sin 
balance mínimo, sin cargos mensuales 
y con la tarjeta PNC Visa® Check Card 
es fácil disfrutar el Programa de 
Recompensas de Visa Extras donde 
puedes acumular puntos y canjearlos 
por grandes recompensas. 


1-866-HOLA-PNC 


Cuenta de Cheques Performance: 
Puedes acumular intereses en tu 
balance, aprovechar los ATMs 
gratuitos y los bonos en las tasas 
de interés para ciertos 
Certificados de Depósito y IRA 
CDs de PNC Bank.* 


www.pnc.com/espanol 


Cuenta de Cheques Performance 
Select: Incluye los beneficios de la 
Cuenta de Cheques Performance, 
además de transferencias 
bancarias domésticas y hasta 5 
Cuentas Money Market o de 
Ahorros gratuitas.* 


$ 14-27 Diciembre 2006 


Es absurdo pensar 
que todos necesitamos 
la misma cuenta. 


© PNC BANK 


*PNC no aplicara cargos por usar ATMs que no sean de PNC en las cuentas de Cheques Performance y Performance Select. Ademas se le reembolsara automaticamente los cargos por usar ATMs de otros bancos. 
PNC Bank, Miembro/Member FDIC. ©2006 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. 
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Caricaturistas / Cartoons 


Título : Presidente de México / President of Mexico 


Artista : Angel Boligan 
Atribución : El Universal México 


Muere ex- 
dictador 
Pinochet 


La Voz 


SANTIAGO - El ex gobernante de facto 
chileno Augusto Pinochet falleció a las 
13:30 horas del domingo 10 de diciembre 
en el Hospital Militar de Santiago. 


Pinochet había sido internado el 
domingo pasado a causa de un infarto 
al miocardio y un edema pulmonar, pero 
los informes médicos señalaban que 
evolucionaba favorablemente. 


Ni bien se conoció la noticia, opositores 
y simpatizantes del ex gobernante militar 
salieron a las calles de la capital, unos a 
celebrar y otros a lamentar su muerte. 


Pinochet tenía 91 años. Bajo su 
dictadura más de 3.000 chilenos fueron 


desaparecidos y además enfrentaba 


cargos enriquecimiento 
corrupción. 


ilícito 


y 
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Cortos Latinoamericanos 


Chávez re-electo con 
contundente victoria 


La Voz 


CARACAS-La directiva del Consejo 
Nacional Electoral proclamó a Hugo 
Chávez Frías como Presidente reelecto 
de Venezuela para el período 2007-2013, 
luego de que los resultados de la elección 
presidencial del pasado domingo 3 
de diciembre, le otorgaron el triunfo 
con 7 millones 161 mil 637 votos, que 
representan 62,89% del total de votos 
emitidos. Superando por casi 25 puntos a 
su contrincante Manuel Rosales. 


Durante las elecciones, Venezuela 
alcanzó la máxima participación electoral 
ciudadana en su historia al reducirse la 
abstención electoral al 25%. 


Continúan 
detenciones 
de lideres de 
la asamblea 
de Oaxaca 


TeleSUR 


ll 


La Asamblea Popular de los Pueblos de 
Oaxaca (APPO) denunció que han sido 
aprehendidas 226 personas y otras 60 se 
encontrarían desaparecidas. 


Continúan en México las detenciones 
de integrantes de la Asamblea Popular 
de los Pueblos de Oaxaca (APPO), que 
durante más de seis meses lideraron 
protestas y manifestaciones sociales 
contra el gobernador oaxaqueño, Ulises 
Ruiz. 


Según Roberto López, representante 
de la APPO, hasta ahora han sido 
aprehendidas 226 personas, entre 
miembros de esa organización y 
ciudadanos en general, mientras que 
otras 60 se encontrarían desaparecidas. 
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Chavez re-elected with 
decisive victory 


La Voz 


CARACAS - The National Electoral 
Board proclaimed Hugo Chavez 
Frias president of Venezuela for 
2007 to 2013, after the results of 
the presidential election on Sunday, 
December 3 gave him a victory 
with 7, 161, 637 votes, representing 
62.9 percent of the total votes. He 
overcame his opponent, Manuel 
Rosales, by nearly 25 points. 


During the elections, Venezuela 
reached the highest level of voter 
participation in its history, reducing 
abstention to 25 percent. 


The 
Assembly (APPO) denounced that 226 
people have been apprehended and 60 
more have disappeared. 


Oaxacan People's Popular 


Detentions 
of Oaxacan 
assembly 
leaders 
continues 


TeleSUR 


In Mexico, detentions continue of 
members of the Popular Assembly of 
the Peoples of Oaxaca (APPO), who for 
the last six months have led protests 
and social manifestations against the 
Oaxacan governor Ulises Ruiz. 


According to Roberto Lopez, an APPO 
representative, at this point 226 people, 
members of the organization and general 
citizens, have been apprehended, while 
60 other people have sapo! 


La Voz de Kentucky 
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Caricaturistas / Cartoons 


Título : El rumbo / The path 
Artista : Darío Castillejos 
Atribución : El Imparcial, México 


La Voz 


SANTIAGO - Ex Chilean dictator 
Augusto Pinochet died at 13:30 on 
Sunday, December 10 at the Santiago 
Military Hospital. 


Pinochet had been admitted the 
previous Sunday after suffering a heart 
attack and a pulmonary edema, but 
medical reports showed that he was 
doing well. 


Upon learning of the news, those 
against and those in favor of the ex 
military leader took to the streets of the 
capital, some to celebrate and others to 
lament his death. 


Pinochet was 91 years old. Under his 
dictatorship more than 3,000 Chileans 
were disappeared and he faced charges 
of tax evasion and corruption. 


z 
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Confirma 
presidente 
salvadoreño 
envío de más 
tropas a Iraq 


Prensa Latina 

San Salvador- Pese al 
empantanamiento de las fuerzas de 
ocupación en Iraq, y contra toda lógica, 
el presidente salvadoreño, Antonio Saca, 
confirmó el 8 de diciembre el envío en 
febrero próximo de más tropas de su país 
a la nación árabe. 


“Vamos a mandar un octavo 
contingente de salvadoreños y hemos 
solicitado a la Asamblea Legislativa que 
lo apruebe”, aseveró el mandatario a la 
prensa. 


El Salvador es el único país de América 
Latina que mantiene tropas en el país 
mesopotámico, desde agosto de 2003, 
unos meses después de haberse desatado 
la agresión contra suelo iraquí por 
una coalición de fuerzas liderada por 
Washington. 


USA & 


SALVADORAN 


TROOPS 
OUT OFF 


Salvadoran 
president 
sends more 
troops 

to Iraq 


] 
Prensa Latina 


San Salvador — Despite the stalemate 
of the occupying forces in Iraq, and 
against all logic, Salvadoran president, 
Antonio Saca, confirmed on December 8 
the February deployment of more of his 
country's troops to the Arab nation. 


“We are going to send an eighth 
contingent of Salvadoran troops and we 
are asking the Legislative Assembly to 
approve it,” the president told the press. 


El Salvador is the only Latin 
American country that has had troops 
in the country, since August 2003, a few 
months after the invasion of Iraq by a 
coalition headed by Washington. 
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Reactivan 
exploración 
de petróleo en 
Honduras 


Prensa Latina 

Tegucigalpa- Con el propósito 
de conocer la cantidad y la calidad 
de hidrocarburos en existencia en 
Honduras, iniciará el proceso de 
exploración en la región Atlántica por la 
compañía japonesa JGI, informaron hoy 
fuentes oficiales. 

Las pesquisas se harán en el sector 
de La Mosquitia hondureña, indicó el 
8 de Diciembre de 2006 la Secretaría 
de Recursos Naturales y de Ambiente 
(SERNA). 


| Deportes 
P-20 


Mujer 
P-24 


Search 

for oil 
resumes in 
Honduras 


Prensa Latina 

Tegucigalpa — With the goal of 
exploring the amount and quality of 
hydrocarbons in Honduras, the Japanese 
company JGI will begin an exploration 
process in the Atlantic region, various 
official sources reported. 

The exploration will take place in 
the Mosquitia sector of Honduras, the 
Secretary of Natural Resources and 
the Environment (SERNA) said on 
December 8, 2006. 
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Intentará 
Guatemala 
reducir 
deportaciones 
desde Estados 
Unidos 


Prensa Latina 

Guatemala- El ministro de Relaciones 
Exteriores de Guatemala, Gert 
Rosenthal, intentará reducir la cifra de 
migrantes deportados desde Estados 
Unidos y buscará un trato más justo para 
los indocumentados. 

Rosenthal viajó a Washington donde se 
entrevistó el pasado lunes 11 de diciembre 
con la Secretaria norteamericana de 
Estado, Condoleezza Rice, con quien 
abordó el tema migratorio. 

Según datos oficiales, de enero a 
noviembre de 2006 fueron repatriados de 
Estados Unidos 16 mil 327 guatemaltecos, 
lo que significa un incremento de 4 mil 
815 personas respecto al número de todo 
el año anterior. 


Guatemala 
intends 

to reduce 
deportation 
from United 
States 


Prensa Latina 


Guatemala — The Guatemalan minister 
of External Relations, Gert Rosenthal, 
intends to reduce the number of 
immigrants deported from the United 
States and will look for more just 
treatment for the undocumented. 

Rosenthal traveled to Washington 
where on Monday, December 11 he met 
with Secretary of State, Condoleezza 
Rice, with whom he broached the 
immigration topic. 

According to official data, from 
January to November 2006 16,237,000 
Guatemalans were repatriated from the 
United States, which means an increase 
of 4,815,000 people compared to last 
year. 


Mes P-9 News P-12 News P-14 P-20 
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minutos ilimitados 
al mismo precio cada mes 


¡limitados 


e®° MINUTOS A CUALQUIER HORA 


e? MINUTOS DE LARGA 
DISTANCIA NACIONAL 


3 
2 
le 
2 
Q 
P 
> 


. 9? ENVÍOS DE IMAGENES, 
MENSAJES DE TEXTO Y 
AL INSTANTE 


Saber que voy a recibir la misma cuenta 
todos los meses me da paz interior. 


Off The Hook 


+8? SIN VERIFICACIÓN DE CRÉDITO 
.8? SIN FIRMAR CONTRATOS 
.89? SIN SORPRESAS 


135 East New Circle Road 
3401 Nicholasville Road(Fayette Mall) 
1845 Alexandria Dr, 
(859)219-1076 


cricket 


wireless 


S al mes 


SE LIBRE Redimible en tiendas Cricket® solamente. Oferta por tiempo limitado. Disponible con nueva activación en tiendas participantes. El modelo del teléfono puede variar. Algunas 
E é funciones no estan disponibles en todos los teléfonos. Minutos ilimitados a cualquier hora y los mensajes de texto, al instante y envios de imagenes ilimitados se refiere a las 
C T 1 C e llamadas y mensajes que se originen dentro de tu área de cobertura hacia los EE.UU. La larga distancia nacional ilimitada no incluye Alaska. Sujeto a los Términos y Condiciones 
de Cricket®. Puede cobrarse una cuota por activación. No incluye impuestos, recargos, servicio universal, cuota de recuperación reglamentaria de $0.45 (por portabilidad y 


1- 8 0 0 p C RI C KET transferencia de número) ni otros cargos que varían por mercado. Aplican otras restricciones. Más detalles en la tienda. ©2006 Cricket Communications, Inc. 
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DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


¡Hablamos Español! 


Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 


| Amalgamas para caries 


| Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
| dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 


Iglesia Hispana 


Bethel 


Sirviendo a Jesucristo el Señor con F xcelencía 


B.Th, M.Th, D.C. 
Diplomate, Certified 
y Psychotherapist and Counselor: 
io Biblico 
artes : 
7:00 PM Reunión de Hogares 


“Juntos Hacia f ela, 


[ASSEMBLES OF COD] 


Iglesia Hispana Bethel 


1455 Bryan Avenue 
(Frente al Kroger de New Circle) 


Lexington, KY 40505 
Tel: 859-421-1914 


Ahora, pues, ninguna condenación 


Ae los que estan en Cristo 
que no andan conforme a 


la carne, sino conforme al Espiritu. 


homanos. 8 
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Todavía hay 
tiempo para 
vacunarse 
contra la gripe 


Departamento de Salud 


News P-12 News P-14 


LEXINGTON- A principios de esta 
semana, el Departamento de Salud 
Pública de Kentucky anunció los primeros 
tres casos de influenza ea ltzadlos en un 
laboratorio. Dos de estos casos fueron 
reportados en el condado de Fayette. La 
temporada de gripe puede empezar en 
octubre y durar hasta abril. 


Cada año en los Estados Unidos 
aproximadamente 200,000 personas 
son hospitalizadas con la gripe y 
36,000 mueren por la esta gripe o sus 
complicaciones. 


“No es demasiado tarde para ponerse 
la vacuna”, comentó la Dra. Melinda 
Rowe, Comisionada de la Salud para el 
Departamento de Salud del Condado de 
Fayette-Léxington. 


Al ser humano le toma cerca de 
dos semanas desarrollar anticuerpos 
después de vacunarse. El costo de la 
vacuna es de $20. 


El Departamento de Salud está 
ofreciendo vacunas en su localidad 
Anexa los lunes, martes y viernes de 8: 
00 a.m. a 4:30 p.m. y los miércoles de 8: 
00 a.m. a 7:00 p.m. 


El anexo del Departamento de Salud 
se encuentra ubicado en 805 Newtown 
Circle. Tome Newtown Pike hacia 1-75, 
doble a la izquierda en la primera calle 
después de pasar New Circle. El anexo es 
el último edificio a la derecha. 


Llame a la línea especializada de la 
gripe al 288-2312 para información 
actualizada. La clínica también tienen su 
horario en su sitio web www.lexingtonhe 
althdepartment.org. 


| Deportes Mujer 
P-20 


Eros | Jóvenes Clasificado 
P-32 P-33 P-34 


P-24 


Still time 
for 
flu shots 


LEXINGTON-Earlier this week, the 
Kentucky Department for Public Health 
announced the first three cases of lab- 
confirmed influenza. Two of these cases 
were reported in Fayette County. The flu 
season can start as early as October and 
may last through April. 


Every year in the United States 
approximately 200,000 people will be 
hospitalized with the flu and 36,000 will 
die from the flu or its complications. 


“Tt is not too late to get a flu shot,” said 
Dr. Melinda Rowe, Commissioner of 
Health for the Lexington-Fayette County 
Health Department.’ 


It takes two weeks to develop protective 
antibodies once you get your flu shot. The 
fee for a flu shot is $20. 


The Health Department is providing flu 
shots at its Annex location on Mondays, 
Tuesdays and Fridays from 8:00 a.m. 
— 4:30 p.m. and Wednesday’s 8:00 a.m. 
to 7:00 p.m. 


The Health Department Annex 
is located at 805 Newtown Circle. 
Directions: Take Newtown Pike north 
towards I-75/I- 64, turn left on to the 1st 
street past New Circle Road, Newtown 
Circle. The Annex is the last building on 
the right. 


Call the flu hotline 288-2312 for 
eas community clinic information. 
The clinic schedule is also posted on the 
department’s website at www.lexingtonh 
ealthdepartment.org. 
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En esta Navidad 
Digalo con tarjetas y detalles ... 
Regalos y Novedades 


De Colores 


1412 Village Dr. 


Lexington K Y 40504 


859-258-9358 sig 
(Atrás de la biblioteca pública) _ ¢ sae 

e 

Ofrece a ustedes la más grande existencia 

y variedad de Tarjetas de Navidad 


en español en la región 


Así como de cumpleaños, amor, bodas 
amistad, quinceañeras, baby Shower, 
infantiles, pésame y mucho más. 


Arreglosiflorales 
y frutales 


PARTICIPA EN NUESTRO SORTEO NAVIDEÑO 
REGISTRATE CON CADA COMPRA 


Rifaremos canastas y arreglos florales el 
23 de diciembre por Radio Vida 1440 am 


a 


> DAS me 
Wi 4 b A 
6 a ri | \ aS 
4 < 


Reeuerdas, TM 

eCUCLaGS deyX\janos : — 
pavabyshower > A de Atendido personalmente por sus propietarios, 
[Stones impresos: arreglos de que en esta navidad agradecen su preferencia 


salones e iglesias deseándoles Paz y Prosperidad en el año venidero 


Servicio de Notario Público 
Traducciones e Interpretaciones Inglés y Español 


También se ofrecen otros servicios: FAX, e-mail, copias, 
servicios múltiples de oficina 


La Voz de Kentucky 


Norterna 


Cumbia 


banda 
y és 


Domingos musica de toda 
ENTRADA GRATIS PARA TODOS 


Fi 


q i| iF amasicon 
(Mae AN isc A a 
EN inicolugar, —= ef 
fabiertojelfaidelaic) +3 
clllugarjaldondelir . 
1914 OXFORD CR. LEXINGTON, KY. 


CERRADO DE LUNES A JUEVES- BEBA RESPONSABLEMENTE 


Versailles Rd 


Alexarjiria Dr. 
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Pato: Sea Responsable 
(Preventiva: Pase las llaves 
Oiga: Disfrute Bud Light 


7 Triángulo: Ceda el paso 

’ /  Reduzca la velocidad en forma razonable 
h y según las condiciones y ceda el paso. Pare 

si es necesario. 


Rectángulo: Reglamentario o Guía 

Los rótulos verticales por lo general dan 
instrucciones o le indican cuál es la ley. Los 
rótulos horizontales pueden dar 
instrucciones o información. 


Diamante: Advertencia 

Estos rótulos le advierten sobre 
condiciones especiales o peligros más 
adelante. Conduzca con precaución y esté 
listo para reducir la velocidad. (Los rótulos 
de peatones y bicicletas también se muestran 


en un color amarillo verdoso fluorescente.) 


Pentágono: Zona escolar y 
cruce escolar 

La forma del pentágono (de 
cinco lados) marca las zonas 
escolares y le advierte que más 
adelante hay un cruce escolar. 


PTS Los rótulos pueden tener líneas 
horizontales que indican un 
AAA cruce de peatones, o pueden 
tener una placa separada con 
una flecha apuntando hacia abajo que indica 


el lugar exacto del cruce. (Los rótulos también 
pueden ser de color amarillo dorado.) 


Cruz y círculo: Cruce de 


3 . 
ferrocarril 
Estos dos círculos indican que 
usted se está acercando a un cruce 
de ferrocarril. Reduzca la 
27 velocidad, mire y escuche para ver 
== 


si viene un tren. 


€BUD LIGHT 


Aqui lo tienes todo. 


Clasificado 
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duelo PALM 
PA at AILDEDIRAS Tr 


LATIN RESTAURANT & BAR 


721RED MILE RD 
LEXINGTON KY 

18 AND OVER (1.D.) 

LIMITED TICKETS 


OUR yi Lido rumora (859 254-5700 —1-800-575-5864 


i Upperst | | Joshua E. Santana, PSC. 
; . : Licenciados / Abogados 

CONTACT INFO FOR TICKETS: 50? 320 4310 OR | | Antigua ; ] 

ROSA MARTIN AT 959-281-6096 7 | Corte Suite 600 The Lexington Bldg. 


OR MVRMEXICOO YAHOO.COM 201 West Short St. Lexington 
$10 BEFORE DEC 15TH OR $12 AT THE DOOR GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 


Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


NOnIUCK rag lali Store “tyistmas 2006 


1 877. trade 
+ Or Great selection 


ire 
Win xP Media 
AA 


Ñ 
8.0 GB 175 i 19” LCD Monitor $179 
$ 3 Years Warranty SS Save 20% 


NA Canon Pixma 
NA Copy, Print & Scan 


“LCD: S Monitor Intel-3.2-Gi ES System DEE 
336 DDR. RAM 80-Gig, DVD/CDRW, = LGD $665 
Multimedia Keyboard/Mouse T9" LCD- $695 


z 3 S - % <> O y e : 2 4 1 
Modem, NIC Home/Antivirus = eS os VER! A ate A \ GET ONE Ya OF 
with 2 Years Full. Local Warranty ee 0Gz8605 = 12 oe 7 All phones included 


< S = S=s wo phones. One bill. Zero contractsa 
Odie KyTrade Kytrade Salut: 
y: Computers 373 Virginia Ave, Lexington ick anytime online 
De Shop 859.225.1700 ie. kytrade.com 
“SSS 


Se habla español: Dueños y Empleados Latinos 
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DEPQOBIAS 


Posiciones de Lexington United 
Lexington United Futsal 
Futbol Sala Positions 


Posición / Place Equipo /Team 


et ed 

= a EM 
o so | Valderrama | tO 
| 6 | Tiburones | 
> o Flamemngos | 
| e po limo | 
IO E A 
ao | Flamengo2 | 
+ Cobras | | 
po vo Oo >> Dm tn | 2 | 
puto Shape | o | 2 | 


Visitenos en: 


AHORRAN 
PARA 
MOMENTOS 
DIFICILES 

Y PARA UN 
FUTURO 
RADIANTE. 


En National City deseamos hacerte el camino mas sencillo 
para que logres tus metas. Ya sea que se trate de hacer 
mejoras en tu casa, de dar el enganche de tu primera 
casa o inclusive de tu retiro, te ofrecemos una variedad 
de productos y servicios para ayudarte a ahorrar y 

lograr tu sueño. 


e Cuentas de Ahorros 
e Certificados de Depósito 
e Planeación para el retiro 


e Inversiones 
Visita cualquier sucursal de National City, 
consulta la página NationalCity.com 
o llama al 800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal * Banca Comercial 
Inversiones + Préstamos Hipotecarios 


Los préstamos hipotecarios son productos 


de National City Mortgage, una división de 
National City Bank. 


Miembro de la Corporación Federal de Seguros 
de Depósitos (FDIC, por sus siglas en inglés). 
©2006, National City Corporations ENDER 
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El equipo Chelsea durante una de 
sus 31 anotaciones que lleva en el 
torneo de fútbol rápido indoor en 

Léxington. 


Actualmente Chelsea se ubica en la 
tercera posición entre 11 equipos que 
luchan por alzarse con el titulo. 


PROMOCIÓN DEL MES 


150 Camisetas 
100% Algodón, 
Blancas, 
Estampadas 1 Color 


Por solo $450 


¿No tiene su Logo ó Idea? 
¡Ningún problema! 

Nuestro diseñador lo ayudará 

en la creación de su logo para 

su negocio, equipo deportivo, etc. 
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Estampado y bordado 
de camisetas, playeras, 
gorras y mucho mas. 
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P-24 P-32 P-33 P-34 


Team Chelsea scores one of its 31 
goals that it has made in the Indoor 
Soccer Tournament in Lexington. 


Chelsea is currently in third place 
among the 11 teams who are fighting 
for the title. 


¡LO ULTIMO! 


Tenemos las 

camisetas de 100% 
Polyester Repelentes 

de Olor y Sudor 
PERFORMANCE JERSEYS 


WICKING AWAY FABRICS 
SUBLIMATED JERSEYS 


WWW.KYTSHIRTS.COM 
(859)519-9683 or 420-2512 


YAHPRINTING@YAHOO.COM 


Negocio del Latinoamérica oa penes EE [tienes [pepe | 
P-20 P-32 P-33 P-34 


ES | ES te 
P-4 Mes P-9 News P-12 News P-14 P-24 ¡SÍ ok 
A 14-27 Diciembre 2006 21 


Equipos Fútbol Rapido| Indoor Soccer Teams ZLB Plasma Services | ¡Sullivan 
Plasmáticos Plasmaticos — ASC ZUraNzas 


Auto Insurance 


Aceptamos 
licencias de Mexico 
e internacionales 


Dr. Kari Carpenter 


Ano Nuevo. ¡Todos son aprobados 
Nuevos Premios. Id 


Nuevo semestre, nuevas clases Bajas 
¿Por qué no darse a sí mismo cuotas 
nuevos premios? puedes hacer eso 
siempre donando plasma 
en 
ZLB Plasma Services. 
Tu eres una parte crucial 
ayudandonos a salvar 


Los Plasmáticos, patrocinados por The Plasmaticos, sponsored by ZLB vidas a través de tu donación 
ZLB Plasma, marcha en el sexto Plasma, are in sixth place. menos para una 
lugar. de plasma cotización gratis 
1840 Oxford Circle 
— PR.—— ‘ecemna ky 20604 (859) 233-1637 

2 . (859) 254-8047 Lexington, KY 40808 

Posiciones Torneo Standings Indoor TCR ee cae 
r e www.zlbplasma.com Sábado 9:00 am - 12:00 pm 

Futbol Indoor de Soccer Winter 

O 
Invierno — League 
Liga Masculina Mens Rojo Mens Rojo 
en Soccer Blast at Soccer Blast 


Posición / Place Equipo /Team G+ G- GD Ganados- PL 


a | Po || 
[arora A | 


Horario de Juegos Game Schedule 
Futbol Rapido Indoor Soccer 


[Mie [12/20/08 [Barcelona Club | JaneiroClub [L2  [e:bpm | 
| Mie [12/20/06 [HydroRayos_____ [Plasmaticos  [|L2  [o:5pm | 
| Mie_ [12/20/08 [ChelseaFc____ [Tigres [t2  [to5pm | 
| Mie [12/20/08 [Pumas Arsenal [lt [tt:f5pm | 
| Mie_ | 12/20/08 [FChacienda______ [BocaJr________[|L2  [tt:t5pm_ | 


— 
— ia 


o Dígale a su doctor que quiere ira Lexington Diagnostic Center 
Tell your doctor you want to g0 to Lexington Diagnostic Center 


Tomografía Computarizada eResonancia Magnética e 
Resonancia Magnética de Seno e 


Medicina Nuclear e Ultrasonido e Rayos-X 
| Mie | 12/20/06 |MiMexicoClub_____[Bye_______| | No Game | 

| [Wee O A ease! 
[Mie __|12/27/06__|Plasmaticos [Arsenal [ti [8:5pm | 
[Mie [12/27/06 [Pumas | Mi Mexico club  |lt_ [tt:f5pm | 
[Mie [12/27/06 [BocaJr_____ [BarcelonaClub___ [L2  [tt:t5pm | 


bist semen e 


OPEN URI Llamada Gratis al: 800-755-7441 
www.LexingtonDiagnostic.com 
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Una Navidad 

Educacional 


cación 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


En estos días, ventosos y fríos 
de diciembre, entre la escuela 
y los coloridos arbolitos llenos de 
lucecitas, el tiempo se nos va, aún 
mucho más rápido. Son momentos 
de tantas actividades que invitan a 
las reuniones y eventos familiares. 
Celebrando una navidad más, 
seamos el ejemplo para nuestros hijos. 
Comparta más con sus hijos y converse 
con ellos, de todos sus planes, sus 
actividades e invítelos a participar en 
sus decisiones. 


Esta es la oportunidad dorada para 
enseñarles principios morales a sus 
hijos, más que nunca. Si sus hijos tienen 
juguetes que no necesitan enséñeles 
a donarlos con cariño a los niños en 
nuestras comunidades que no tienen 
ese lujo de recibir un regalito navideño. 
Hable sobre dinero con ellos cuando 
los lleve de compras. Haga un mini- 
presupuesto con ellos y aconséjeles a 
seguirlo al pie de la letra. Enséñeles 
cómo ahorrar dinero. En los días de 
descanso, practique recetas fáciles 
con ellos en la cocina y enséñeles 
procedimientos o pasos a seguir de 
cómo hacer galletas, por ejemplo. 
No olvide comprarles un libro para 
leer. O llévelos a la biblioteca, a leer 
algún cuentecito navideño que les deje 
alguna enseñanza. Siéntese con ellos, 
y cuénteles como fue su niñez, como 
era su familia, cuando usted crecía, O 
simplemente invente un cuento y use 
su originalidad y creatividad, y luego 
pregúnteles si ellos le pueden narrar el 
cuento usando sus propias palabras. 


Esta es la época ideal para practicar 
el amor al prójimo, como ser una 
persona considerada, respetuosa, 
sincera, y a no herir los sentimientos 
de los demás. Practique algún juego 
que sea divertido y a la misma vez, 
educacional, como por ejemplo; 
deletrear palabras de diferentes niveles. 
Póngalos a envolver regalos, y que ellos 
escriban los nombres de las personas, 
así practicarán la escritura y ellos lo 
harán con todo gusto. Muéstreles que 


en la vida la colaboración y trabajo 
duro, forman parte del éxito. Digales 
que siempre se debe ser responsable 
en todo. Hábleles sobre el valor del 
esfuerzo, dedicación y los deseos de 
superación. Hábleles sobre el futuro, de 
la esperanza de vivir en paz y armonía. 


Fotos por La Voz de KY 


Comente con ellos la importancia del 
reciclaje, de preservar la naturaleza, 
y el medio ambiente para evitar la 
destrucción del mismo. Hábleles de lo 
que amor significa, y en si la Navidad 
es un tiempo para compartir y desear 
lo mejor para toda la humanidad. Mi 
deseo esta Navidad es que tengan un 
preciosa, muy Feliz Navidad rodeados 
de sus seres queridos, y que el amor 
la paz y la esperanza en sus corazones 
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Education 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


These windy and cold days of 
December time flies between school and 
the colorfully decorated trees. There 
are so many invitations to meetings and 
family events. Celebrating one more 


Christmas we should be an example 
to our children. Share more with your 


children and talk with them about your 
plans, your activities and invite them to 
participate in your decisions. 


This is a golden opportunity to teach 
your children moral lessons. If your 
children have toys that they don't need, 
teach them to donate them to children 
in our community that don't have the 
luxury of Christmas presents. Talk 
about money with them when you take 


them shopping. Make a mini-budget 


with them and advise them how to 
follow it. That will teach them to save 
money. During their break, practice 
easy recipes with them in the kitchen. 
For example, teach them the way to 
make cookies. Don't forget to buy 
them a book to read. Or take them to 
the library to read a Christmas story 
that might teach them something. Sit 
with them and tell them what it was 
like when you were a child, what 
your family was like, how you grew 
up, or simply invent a story and use 
your creativity and originality. Later, 
ask them to tell the story in their own 
words. 


This is the ideal time of year to 
practice loving your neighbor in a 
considerate, respectful, sincere way 
and to learn not to hurt others” feelings. 
Practice a game that is fun, and at the 
same time educational. For example, 
spell words of different levels of 
difficulty. Have them help wrap gifts 
and write the names of people — that 
way they practice their writing and 
they will do it willingly. Show them 
that in life collaboration and hard work 
form part of success. Tell them that 
they should always be responsible, and 
talk to them about the value of work, 
dedication and the desire to succeed. 
Talk to them about the future, about 
living in peace and harmony. Talk 
about the importance of recycling, 
preserving nature and the environment. 
Talk to them about the meaning of love, 
and that Christmas is a time to share 
and to wish the best for humanity. 


My desire this Christmas is that 
you all have a precious, very Merry 
Christmas, surrounded by your loved 
ones and that the peace and hope in 
your hearts never disappears. 
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LA 
Clases de Inglés 5 
( 
Las clases de Inglés están divididas ESL classes are divided into four lage S de I | | gle S 


en cuatro niveles: Principiante, levels: Beginning, Advanced 
Principiante-Avanzado, Intermedio y Beginning, Intermediate and 
Avanzado. Advanced. 
Por: La Voz de KY By: La Voz de KY 
lavozdeky O yahoo.com lavozdeky O yahoo.com STAB Li NG MATER IALS 
CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL CLASSES (Materiales de Cuadra) 
(859) 254-9964 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Iglesia Bautista Todos los niveles L, M, M. 6-8 PM 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos Má Thu 6-8 PM 
Consolidated Baptist | de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados 
horse farm terms and basic English De Febrero 
(Presentado por Blue Grass Farms Starting 
Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM DESCRIPTIONS OF HORSES 
Thursday i i 
Carnegie Center Principiantes-Intermedio L,Miércoles 9:30-11:30 AM (Descripciones de los Caballos) 
Beginning - Intermediate M, W ; 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 
Village Branch Principiantes-Beginning L,Miércoles 5-7 PM 
Biblioteca/Library M, W, 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 
Church Beginning - Advanced M, Th 


* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET 


CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL CLASSES 
299-5982 or 608-9390 


UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 

LOCATION LEVEL DAYS HOURS PLACES IN THE STABLE 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM (Lugares de Cuadra) 
Devonport Drive Mondays 

ees Todos los niveles Martes 6-7:30 PM 

uite ew Circle : 

Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays arena/ring 

Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM corral 

Biblioteca/Library También AM* 

Tuesdays 

Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M,M,J 6:30-7:30 PM 

Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH 

Biblioteca Russell GED, Matemática, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM 

Cave Library Thursday 

Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM 

/Library Richmond Rd. Beginning - Intermediate Wednesday 

Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM asture 

200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- p 

3601 post (hitching) 

Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 Call 299-5982 table 

Living Arts Science Clases de matemáticas y Jueves 5:30 PM Ss 

Ctr. Alfabetismo/Math 8 Literacy Th 

Campsie Place, Calle 

4a 
* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 

CLASES en el CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR / CLASSES FRACTIONS 
1812 VERSAILLES ROAD (859) 254-5507 (Fracciones) 
UBICACION CLASES DE GED CLASS DIAS HORAS ¡ 
LOCATION DAYS HOURS one-half mn merlo 
ri ; CLASES DE GED CLASS Manes ye arta: one-third un tercio 
ersailles Roa uesda 
BUEN PASTOR Clases de Manual de Conducir Febrero (859) 254- three-quarters 
1812 Versailles Road | Driving Manual Classes February 5507 


CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR 1812 VERSAILLES RD (859) 254-5507 
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REGALOS DEL C 


En el dar hay dos lados. Es bueno dar, y también es bueno recibir. Al recibir un regalo den nal 
el regalo a la persona que nos da el obsequio. Esta temporada de fiestas, demos regalos q 


brindamos alegría a aquellos que reciben nuestros regalos. 


WI 
wm 
A 
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'emos 
mientras 


Es difícil comprar regalos para 
nuestros seres queridos y 
amigos. Cuando llegas al centro 
comercial o a cualquier tienda 
durante las fiestas, hay millones 
de ofertas, toneladas de buenos 
descuentos, precios bajos y 
regalos de moda. 


Pero, ¿Cómo tomas toda esa 
información y la transformas en 
algo que tenga significado para 
quienes vas a comprar? ¿Cómo 
hacemos que el regalo sea 
acerca de la persona y no acerca 
del regalo en sí mismo? 


Para muchas mujeres las fiestas 
se convierten en un tiempo de 
estrés. Sentimos que debemos 
tener un balance entre la 
felicidad de nuestros seres 
queridos, el dinero que tenemos 
en nuestra cuenta bancaria y los 


regalos que recibiremos de ellos. 


Lo primero que debemos hacer 
es calmarnos. Dar regalos es 
un arte, no un quehacer. Es el 
arte de entender a la persona 


Un regalo simple 


para quien estamos comprando 
y lo que él o ella disfrutan. 
Entonces, antes de que salgas 
de tu casa, piensa en tu ser 
querido. ¿De qué han hablado 
últimamente? ¿Qué hace que la 
cara de esa persona se ilumine 
o qué la hace sonreir? Cuando 
damos un regalo queremos 
hacer que la cara de esa persona 
se ilumine, y luego esa luz nos 
ilumine a nosotras. 


: No tengas miedo de dar 
¿ un regalo pequeño y 


sincero. Siempre hay 

tiempo para comprar nuevos 
electrodomésticos, joyería o 
ropa. Piensa en algo pequeño a 
lo que puedas añadir tu propio 
toque. Una pequeña caja puede 
contener miles de tesoros y 
recuerdos. Un portarretratos 
puede tener memorias 
inolvidables, y un mensaje en 

el marco puede darle un nuevo 
significado junto a la imagen. 


No tengas miedo de hacer tu 
propio regalo. Algo que ninguna 
tienda o rebaja puede ofrecer 
es un regalo en el que tú has 


Cada uno de nosotros, 
mientras viajamos 
por la vida, tenemos 


la oportunidad de 
encontrar y dar nuestro 
regalo unico. 
~Helen M. Luke 
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invertido tiempo para hacerlo. 
Miles de cosas son hechas en 
China, pero sólo una es hecha en 
tu casa por ti misma. No tienes 
que ser una artista o artesana 
para hacer algo que tus seres 
queridos consideren hermoso. 


Piensa en dar algo que 
actualmente te pertenece. 
Algunas de nuestras pertenencias 
pueden ser algo muy apreciado 
por otras personas. Considera 
algo como un guardapelo de una 
abuela heredado a una sobrina, 
o una manta hecha por una 
madre heredada a su hija. Estas 
son cosas que tienen historias e 
historia, por eso si tu cuentas la 
historia cuando lo regalas estas 
dando también vida a ese objeto. 


Cuando hay una fiesta o 
celebración, los regalos deben 
ser pensados y traer alegría a 
quien los recibe y a quien los da. 
¡Felices fiestas! 


5 ideas para 
regalos del corazón 


1. Una fotografía de tu 
madre cuando tenía 

tu edad, con una nota 
diciendo cuánto la admiras. 


2. Cupones canjeables por 
tiempo para ti y la persona 
amada. 


3. Una copia de tu libro 
favorito, con notas de las 
partes que más te gustaron. 


4. Comprometerte a cuidar 
a los niños cuatro veces 

al año, para que tu mejor 
amiga y su marido puedan 
salir en una cita. 


5. Una campana o un móvil, 
con una nota diciendo que 
cada vez que suena ellos 
deben recordar el cariño 
que les tienes. 
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Womans Pace 


ng. Itis good to give, and it is also good to receive. By receiving a gift with grace and 
the giver. This holiday season, let’s look for gifts that open our hearts as givers as well as 
= 


A git to be simple 


It is hard to buy presents for 
loved ones and friends. It 
seems easy. When you walk 
into the mall or any store 
around the holidays there are 
a million offers, tons of great 
deals, price cuts and “hot” gift 
items. 


But, how do you take all of that 
information and translate it into 
something that is meaningful 
for the people you are buying 
for? How do we make gift 
giving about the person and not 
about the gift? 


For many women the holidays 
become a stressful time when 
we feel we are balancing our 
loved ones happiness with how 
much money is in the bank, or 
how many presents we think 
they might give us. 


The first thing to do is slow 
down. Gift giving is an art, 
not a chore. It is the art of 


understanding the person we 
are shopping for and what he 
or she enjoys. So, before you 
ever leave the house, think 
about your loved one. What 
conversations have you had 
this year? What makes her 
face light up or what makes 
him laugh? When we give a 
gift we want to bring out the 
light in people, and then that 
light gives us light. 


Don’t be afraid of small, 
heartfelt gifts. There is always 
time to buy new appliances, 
jewelry or clothes. Think of 
something small that you can 
add a bit of yourself to. A 
tiny box can hold any number 
of treasures or keepsakes. 

A picture frame can hold 
memories long forgotten, and 
personalized writing on the 
frame can bring new meaning 
to old images. 


Don’t be afraid to make your 


gift. One thing no store or sale 


can Offer, is a gift that you put 


Each of us, as we 
journey through life, has 
the opportunity to find 


and to give his or her 


unique gift. 


~Helen M. Luke 


La Voz de Kentucky 
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your time into making. A million 
things are made in China, but 
only one thing is made by you in 
your home. You don’t have to be 
an artist or craftsperson to make 
something a loved one would 
consider beautiful. 


Consider giving something that 
you already own. Some of the 
things we own can be precious 
to other people. Consider a great 
grandmother's locket passed on 
to a niece, or a blanket made by 
your mother passed on to your 
daughter. These are items that 
have stories and history to them, 
so if you tell the story when you 
give the gift you are giving life to 
that object. 


Whether it is a holiday 
celebration or a birthday, gifts 
should be thoughtful and bring 
joy to she who receives and she 
who gives. Happy Holidays! 


5 Heartfelt Gift 
Ideas 


1. A picture of your mother 
when she was your age, 
and a note about how you 
admire her. 


2. A handmade book of 
coupons redeemable for 
time with you and your 
loved one. 


3. A copy of your favorite 
book, with notes about your 
favorite parts. 


4. A promise to baby sit four 
times a year, so your best 
friend and her husband can 
go out. 


5. A bell or wind chime, 
with a note reminding the 
receiver that each time it 
rings they should remember 
your love. 
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Principales Consulados 
latinos en EEUU 


Mexico Honduras 


Consulado General de México en Indianapolis New Orleans, LA (Consulado General) 
39 W Jackson Place Suite 103 World Trade Center 
Indianapolis, IN 46225 Canal Street, Ste.2340 
Tel.: (317) 951-0005 New Orleans, LA 70130 
Fax: (317) 951-4176 Tel.504.522.3118(9) 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx Fax504.523.0544 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, 
viernes Alabama, Missouri, Kentucky 
ATENCION AL PUBLICO: 
De 9:00 am a 2:00 pm 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 
Washington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 
Fax (202) 745-1908 
JURISDICCION 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, 
Virginia, Washington, West Virginia 


Colombia 


5901-C Peachtree Dunwoody Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: (770)668-0512, 668-0451, 668-0552 
ext 21-22-23-24 
Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 
p.m. de Lunes a Viernes 


Perú 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
Dirección: 1625 Massachusetts Anenue, NW 
Suite 605, Washington D.C. 20036 
Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, 
(202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
Web: http://www.consuladoperu.com 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, 
West Virginia, North Carolina, Kentucky, 
Tennessee, y el Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
Dirección: 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, 
Chicago IL 60611 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 
horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, (312) 
654 8114 Fax: (312) 654 8948 
E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


Negocio del 
Mes P-9 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 
Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, 
Illinois, Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, 
Missouri, Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Venezuela 


Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 

(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
consular@embavenez-us.org 

embavenez-us.org 

9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington 
DC, Ohio, Kentucky 


Ecuador 


New Orleans, LA, Consulado General del 
Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky 
(KY). 


Argentina 
Atlanta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 
Atlanta, GA 30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 

Fax (404) 880-0806 
catla@bellsouth.net 

consuladoargentinoatlanta.org 

Horario de atención al público 
Lun-Vie 9:00-14:00 
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Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingiie. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 


a persona con VIH/SIDA. 
EBaby Health (859) 278- 
1781 


Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


E Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


™Centro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


ECentro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


E Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


ME Fayette County 
Cooperative "Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


m@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 


migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal para 


trabajadores del campo 


MLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MHDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MWlínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


M@Servicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


" Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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Ana Karen Callejas 


Encontrando oportunidades en México 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Ana Callejas regresará a México para 
iniciar su educación universitaria. 


Para Ana Callejas, lo más difícil 
acerca de venirse a vivir a los Estados 
Unidos siendo una niña de 10 años de 
edad fue adaptarse a una nueva cultura 
y no comprender lo que se decía 
durante sus primeros días de escuela. 
Hoy en día, cursando su ultimo año 
de preparatoria, Ana se prepara para 
experimentar el mismo proceso de 
adaptación pero en sentido inverso. 
Cuando Ana se gradúe esta próxima 
primavera ella regresará a México para 
continuar con su educación. 


“En Mexico tengo más oportunidades 
de poder trabajar, manejar y asistir a la 
Universidad”, dice Ana, quien desea 
estudiar psicología y viajar. 


Irónicamente, muchos estudiantes 
latinos de preparatoria se encuentran 
a sí mismos en situaciones similares a 
la de Ana cuando se gradúan y tienen 
poco o ningún acceso a la educación 
superior. 


Después de siete años de aprender 
inglés y adaptarse a varias culturas 
de los Estados Unidos, Ana ahora 
regresará a México y comenzará a 
readaptarse a su cultura de origen. 


“Tuve que adaptarme a los Estados 
Unidos, y ahora regresando [a México] 
después de tanto tiempo tengo que 


Ana Callejas will return to Mexico for 
her college education. 


adaptarme allá otra vez”, dice. “Va 
a ser dificil porque son dos lugares 
totalmente diferentes”. 


Ella regresará a México en el verano 
y tomará al menos un semestre de 
preparatoria en México para mejorar su 
escritura del español. Con no más que 
un par de clases de español durante su 
estadía en Kentucky, Ana no ha leído o 
escrito en español desde cuarto grado. 
Ella sabe que le llevará algún tiempo 
alcanzar a sus compañeras de clase. 


“Todo lo que aprendí aquí lo aprendí 
en inglés y no sé suficiente español para 
traducir lo que aprendí aquí”, dice. 

Sin embargo, Ana aprendió más que 
inglés en los EE.UU. 


“Aprendí a abrir mi mente. Y sobre 
todo aprendí a adaptarme más a los 
cambios”, dice. 


Ana tomará esas lecciones de vida 
con ella cuando regrese a México, 
recordando su experiencia aquí y 
redescubriendo allá sus propias raíces. 


Siendo una inmigrante joven, 
primero en los Estados Unidos y luego 
en su nativo México, Ana Callejas 
comprueba que las oportunidades 
pueden ser encontradas en ambos 
lados de la frontera. 


La Voz de Kentucky 


Ana Karen Callejas 


Finding opportunity in Mexico 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


For Ana Callejas, the most difficult 
thing about moving to the United States 
as a 10-year old was adapting to a new 
culture and not understanding what was 
said on the first few days of school. Now, 
as a high school senior, Ana is preparing 
to undergo that same adaptation process 
in reverse. When Ana graduates this 
coming spring she will move back to 
Mexico to continue her education. 


“In Mexico I have more opportunities 
to work, drive and attend the university,” 
says Ana, who wants to study psychology 
and travel. 


Ironically, many Latino high school 
students find themselves in situations 
similar to Ana’s when they graduate 
and have little to no access to higher 
education. 


After seven years of learning English 
and adapting to the various cultures of 
the United States, Ana will now return 
to Mexico and begin readapting to her 
own culture. 


“T had to adapt to the United States, 
and now returning [to Mexico] after so 
much time I have to adapt to it all over 
again, says Ana. “It will be difficult 
because they are two totally different 
places.” 


She will return to Mexico in the 
summer and take at least one semester 
of high school in Mexico to improve her 
written Spanish. Other than a couple 
Spanish classes in school, Ana has not 
read or written in Spanish since fourth 
grade. She knows it will take a little 
while to catch up to her classmates. 


“Everything I learned here, I learned 
in English, and I dont know enough 
Spanish to translate what I learned 
here,” she says. 


Nevertheless, Ana learned more than 
just English in the U.S. 


“I learned to open my mind. And 
above all, I learned to better adapt to 
change,” she says. 


She will take those lessons with 
her when she returns to Mexico, 
remembering her experience here and 
rediscovering her culture there. 


As a young immigrant, first to the 
U.S. and then to her native Mexico, Ana 
Callejas is proving that opportunity can 
be found on both sides of the border. 


Descubre los Beneficios de las 
Casas Mobiles en: 


Mobile Home Parks 


Dos Locaciones 
115 W. London Ave 
815 Newton Pike 
Lexington, KY. 


“Los Managers son 


*Casas a la Venta de $2,000 h 


Paga al contado tu casa) 


es tan solo de $235/mes 


inanciadas 


enganche y mensualidade de 


(mas la renta del lote, 


con todos los servicios 


migables y corteces 
asta $10,000 
enta del espacio 


por el dueño, paga desde $500 hasta $1500 de 
$130 a $260 al mes 


¿Casas de 2 y 3 recámaras disponibles 


Lotes privados, todos 
los espacios limpios 
‘maximo 2 carros, 


> a Imperial Mobile 
y preg 


te por sual ni) 


los residentes deben mantener 
y ordenados 


(859) OE E 


z 
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Massachusetts 
adopta que 
policía local 
detenga 
migrantes 


Alabama, California, 
Carolina del Norte y Florida 
tienen acuerdos similares 


Notimex 
Washington- El gobernador de 
Massachusetts y posible candidato 


presidencial republicano, Mitt Romney, 
acordó con autoridades federales 
estadunidenses permitir a policías de la 
entidad arrestar a indocumentados. 


De acuerdo con Eric Fehrnestrom, 
portavoz de Romney, bajo el acuerdo que 
tomó meses de negociación, un equipo 
especial de entre 24 y 36 policías locales 
recibirán capacitación por más de un mes 
en leyes migratorias y derechos civiles 
para realizar los arrestos. 


Massachusetts se suma a otros estados 
como Alabama, California, Carolina 
del Norte y Florida que tienen acuerdos 
similares con autoridades federales 
que permiten a policías locales detener 
indocumentados desde que fue adoptada 
una ley por el Congreso en 1996 con ese 
propósito. 


Noticias de 
Inmigración 


Ane ad Immigration 


Massachusetts 
allows 

local police 

to detain 
immigrants 


Alabama, California, North 
Carolina and Florida have 
similar accords 


Notimex 
Washington — Governor of 


Massachusetts and possible presidential 
candidate, Mitt Romney, made an accord 
with U.S. federal authorities allowin 

local police to arrest undocumente 

persons. 


According to Eric Fehmestrom, 
sponges for Romney, under the accord 
that took months to negotiate, a special 
team of between 24 and 36 local police 
officers will receive more than a month 
of training in immigration laws and civil 
rights to be able to make the arrests. 


Massachusetts joins other states like 
Alabama, California, North Carolina 
and Florida that have similar agreements 
with federal authorities allowing local 
police to detain undocumented people 
me Congress adopted a related law in 
1996. 


Visitanos en: www.lavozky.com 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


* Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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El muro de 

San Diego, 
construído por 
indocumentados 


Una empresa 
californiana contrató 
indocumentados para los 
trabajos 


Jornada, UNAM 


| Local 
Pd 


San Diego- Una investigación de 
la Oficina de Inmigración y Aduanas 
de Estados Unidos reveló que en 1977 
una empresa de California comenzó a 
contratar indocumentados para instalar 
un muro metálico en la frontera con 
México, reportó la semana anterior el 
diario San Diego Union Tribune. 


La empresa Golden State Fencing 
(Bardeados del Estado Dorado) 
empleó hace 29 años a trabajadores 
indocumentados para tender una barda 
de 14 millas unos 21 kilómetros en la 
frontera del condado de San Diego con el 
vecino municipio mexicano de Tijuana. 


La Golden State Fencing empleó a los 
inmigrantes para cumplir un contrato 
con el Departamento de Defensa por 
590 mil dólares en 1977, de acuerdo 
con información del diario fechada en 
Washington. 


¿Dolores musculares? 


| Deportes 
P-20 


Mujer 
P-24 


San Diegan 
wall, built 

by the 
undocumented 


A California business 
contracted with 
undocumented people for 
the work 


Jornada, UNAM 
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San Diego — A U.S. Immigration and 
Customs investigation revealed that in 
1977 a California business contracted 
undocumented immigrants to install the 
metal wall along the Mexican border, the 
San Diego Union Tribune reported last 
week. 


Golden State Fencing, 29 years ago, 
employed undocumented workers 
to build a 14-mile long fence along 
the border of San Diego County with 
neighboring Tijuana. 


Golden State Fencing employed the 
immigrants to fulfill a contract with 
the Defense Department for $590,000 
in 1977, according to information from 
Washington paper. 
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¿Lesiones en el trabajo? 
¿Accidentes de carro? 


255-3777 Pregunte por Andreina 
Precios accesibles y planes 
de pago. 


En el centro comercial Eastland, al lado de Big Lots O 
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Garantía de un Año 
en Partes y Trabajo 
Inspecdon de Diálisis 
Computarizada 


Reconstrucción 
de motores 


Reemplazo de 
Clutch 


Reconstrucción de 
fz Transmisiones 


Descuento para Estudiantes 
Reparaciones pequeñas 
y grandes 


HONDA - TOYOTA 

AUDI - SAAB - BMW 

BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 


INosiEspecializamosjert; 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP 
AIR CONDITIONING 
HEATING - BRAKES - CV BOOT 


Abierto de Lunes a Viernes 
Sábados(9:30-3:30pm) 


924 Winchester Rd. 


=>) 


TECHNOLOGY REPAIR y 


10% OFF 


; BRAKE SERVICE 
8) E 5 7 30 7 ‘924 Winchester Rd, L, 


‘10% OFF ¡ 
LABO 


Expire 11/2006 
924 Winchester Rd. E 
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Personal de 
Kroger aprende 
español 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky yahoo.com 


LEXINGTON-Personal de la cadena 
de supermercados Kroger en Léxington 
cursan desde hace cinco semanas 
una clase de español especializada en 
servicio al cliente y ventas. El personal 
del Kroger en Alexandria Drive intenta 
adaptarse a los cambios demográficos 
del área capitalizando en el mercado 
latino. De izquierda a derecha, Amanda 
Smith, Audra Byers, Cheryl Neal, Jason 
Southworth, y Rosie Caywood. 
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Kroger 
personnel learn 
Spanish 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— Personnel from the 
Kroger supermarket chain in Lexington 
have, for the last five weeks, been taking 
a Spanish class focused on customer 
service and sales. The staff of Kroger 
on Alexandria Drive is trying to adapt 
to the demographic changes in the area, 
a on the Latino market. From 
left to right, Amanda Smith, Audra 
Byers, Cheryl Neal, Jason Southworth, 
and Rosie Caywood. 


¿¿¿Cansado de perder 


plata pagándole al 


casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia esta más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 


programa. 


- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 


mismo empleador en su empleo actual. 


- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 


declaración de impuestos o “tax return”). 


- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 
- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas 


Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 


- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


MA Community Ventures Corporation kuaz=a 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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Espiritualidad 


P. Jose Von Handorf ~ 


Parroco de Jesus Nuestro Salvador, Morehead, KY 


Le RC 3-27-g 


HA 27 -0¢ 
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Pedimos 
posada 


Maria y José buscaban posada 
en Belén con mucha dificultad. 
Tan dificil fue su exilio en Egipto 
cuando Herodes quiso matar a su 
hijo Jesús. 


Con mucha persistencia 
encontraron donde quedarse — 
hasta aguantar vivir en un pesebre. 
Con mucho valor, caminaban en 
Egipto donde no hablaban el idioma 
y empezaron de cero. 


Sin embargo, alguien abrió la 
puerta en Belén, y encontraron 
buenos amigos y vecinos en Egipto 
cuando buscaban vivir alli. 


¿Qué valores necesitas 
para vivir aquí en los Estados 
Unidos — tan lejos de tu tierra? 
¡PERSISTENCIA! Seguir tocando 
las puertas. Sonreir cada día — el 
negativismo no sirve para nada. 
No caer en las adicciones de auto- 
destrucción: ¿Puede José ayudar a 
su familia tomado? Recuerden bien 
a sus seres queridos y perseveren en 
asegurar un futuro para ellos. 


¡TRABAJAR DURO! Empezar 
de cero en Egipto o en Kentucky 
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Spirituality 


News P-12 


Room in 
the Inn 


What was it like for Mary and 
Joseph to find a place to stay in 
Bethlehem? What was it like for 
them to live in exile in a foreign 


their child? 


It took a lot of persistence to 


very substandard housing like a 
stable! It took a lot of courage to 


didn't know the language and had 
to start from scratch. 


up that door in Bethlehem. And 
I believe that they found friends 
and neighbors in Egypt as they 
struggled to survive there. 


What does it take for you to 


your homeland? KEEP AT IT! 
Keep knocking on doors. Keep 
smiling — a negative attitude 
won't get you very far. Don’t give 
up and fall into self-destruction: 
how far would Joseph have 
gotten if he drank every day to 


es bien dificil — aprender el inglés, 
aprender cómo funciona el nuevo 
trabajo, llenar papeles complicados, 
participar en el sistema escolar. 
Solamente sentarse paralizado no 


one escape his discouragement? Keep 
ing th 1 
ENCONTRAR A LOS AMIGOS 5 Pembering the ones you love 
Y VECINOS QUE PUEDEN 


AYUDARLES EN ESTA NUEVA 
TIERRA. Pero más importante 

— USTEDES PUEDEN SER TALES 
AMIGOS Y VECINOS para ayudar 
a los peregrinos que siempre llegan 
aquí. 


María y José siguen caminando 
porque tienen una gran fé en 
Dios y en su plan para salvarles. 
SIGAN EN SU FE - es un don 
de Dios ahora y aquí, no sólo del 
pasado o de los viejitos. Su fé viva 
puede crecer y dar fruto aquí en 
esta nueva tierra, en este nuevo 
clima. Alimentar su fé con la 
oración diaria, con leer la Biblia, 
con participar activamente en una 
comunidad de fé. 


dependiendo en su sueldo. 


y tenemos intérpretes. 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes Mujer 
News P-14 P-20 


country when Herod wanted to kill 
find a place to stay, and to adapt to 
whatever place was available — even 


make their way in Egypt where they 


But it also took someone to open 


make it here in the U.S. — far from 
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ENGLISH 


and let their future be the source of 
your persistence. 


DO THE HARD THINGS! 
Starting from scratch in Egypt or 
in Kentucky takes hard work — like 
learning English, figuring out a 
new job or strange forms or school 
systems. Sitting around feeling 
sorry for yourself won't get the job 

one. 


BELIEVE THAT THERE ARE 
FRIENDS AND NEIGHBORS 
WILLING TO HELP YOU IN THIS 
STRANGE LAND. But even more 
important — BE THAT FRIEND 
AND NEIGHBOR that helps the 
new pilgrims when they come here. 


Mary and Joseph made it 
because they had deep faith in 
God's plan for them. Don't lose 
your faith — it's not just a left-over 
from the homeland or a worn-out 
tradition from your grandparents. 
It’s a gift from God that can grow 
and thrive even here on new soil, 
in a new climate. Nourish that 
faith by daily prayer, studying the 
Bible, being an active part of a faith 
community. 


Through Mary and Joseph, Jesus 
got his start in our world. Through 
your persistence, courage, and 
faith, Jesus comes to this new land, 
too. 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


LOCALIZADA EN 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 
Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 


Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados hablan español 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment Some other 


legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your income. 


Jesús vive en este mundo por 
causa de los valores de María y 
José. Jesús viene a esta nueva 
tierra por medio de la persistencia, 
el valor, la fé de todos ustedes. 
¡GRACIAS POR HACERLO! 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la Clínica 
Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al (859) 233-3840. 
If you would be interested in contributing time or money to the work of 
Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn Daniel or Cori Hash at 
(859) 233-3840. 
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Mira lo que pasa... 


CONOZCA AL DIRECTOR MÉDICO DEL BFHC 


DR. STAN SIZEMORE, como director médico del Bluegrass 
Farkworker Health Center, habla acerca de la clínica y su 
trabajo en ella: 


REPORTERO: ¿De dónde es UD? 

DR. SIZEMORE: Ordinalmente del Condado Laurel, KY. Estudié 
en la escuela médica de la UK aquí en Lexington. Pero 
también he vivido en Florida y Tennessee, donde trabajé en 
varias clínicas para las personas sin muchos recursos. 


REPORTERO: ¿Dónde y cómo aprendió español? 

DR. SIZEMORE: Pues, considero que mi español es limitado 
todavía. Mi esposa y yo vivimos 10 meses en Guatemala en 
1981 y hemos regresado allá varias veces. 


REPORTERO: Un hombre como UD que podría trabajar 
en otras clínicas u hospitales, ¿Por qué ha escogido 
trabajar en el Bluegrass Farmworker Health 
Center? 

DR. SIZEMORE: Mi decisión de estudiar la medicina nació del 
tiempo breve que pasé en Guatemala 

y un deseo de usar la medicina como 

misión para ayudar a las personas con 

pocos recursos. A veces es un reto en 

que no hay mucho dinero para ayudar 

a los que no lo tienen, pero todavía me 

encanta trabajar aquí. 


REPORTERO: ¿Qué hay de nuevo con 
la clínica? 

DR. SIZEMORE: Estamos constantemente 
cambiando y intentando mejorar 
nuestros servicios. Ahora podemos 
aceptar el Medicaid, lo cual ayudará a 
los niños, y pronto vamos a poder 
aceptar el seguro médico privado que 
tiene algunos de nuestros pacientes. 


Horario de Atención 
Lunes a Jueves 8am - 8pm 
Viernes 8am - 5pm 
Sábado 9am - 1pm 


gratis 1-877 La Salud 
local (859) 259-2635 


1306 Versailles Rd 
Lexington, KY 


REPORTERO: Últimamente se ha notado cambios en los 
cobros de la clínica, ¿Por qué se ha aumentado los 
precios de las consultas a diferentes personas? 

DR. SIZEMORE: Este tópico me preocupa muchísimo y puede ser 
difícil explicar. Primero, hay que considerar que en los EEUU, 
la medicina se maneja por el modelo económico del mercado 
libre, y no es así en Latinoamérica y Europa. Esto resulta en 
precios más altos, así como también resulta en salarios más 
altos para los profesionales médicos. Como una clinica 
especial para los trabajadores del campo recibimos un 
subsidio federal, es por eso que el gobierno decide a quien 
puede beneficiar con este subsidio. Esta situación resulta en la 
necesidad de tener dos escalas diferentes de cobro. Siempre 
estamos intentando mejorar esta situación. Estamos buscando 
otros fondos y subsidios para equilibrar a los cobros. 
Acabamos de bajar el cargo máximo para las consultas 
mismas y esperamos poder hacer lo mismo con los otros 
servicios (como por ejemplo de quitar uñas enterradas o coser 
puntadas). Quiero animar a los que no creen que pueden 
pagar los costos de la clínica visitarnos de todos modos. 
Siempre podemos ofrecerles un plan de pagos mensuales. 

Ojalá se bajaran los cobros en el año que entra. 


REPORTERO: En cuanto al futuro de la clínica, 
¿Cómo cree UD que va a cambiar, por 
ejemplo, habrán posibilidades de prestar 
servicios clínicos en otra parte de la ciudad o 
en otros condados? 

DR. SIZEMORE: Mi visión para el futuro de la clínica 
incluye más sitios y una expansión de servicios como, 
por ejemplo, odontología, radiología, cuidado 
prenatal, etc. Quiero poder servir a todos según el 
mismo descuento según su ingreso, sin importar en el 
tipo de trabajo que hacen, su raza u otras 
diferencias. Espero que la misión de esta clínica 
llegue a los condados alrededor de Lexington y sea 
un modelo para toda la comunidad. 


Bluegrass 
Farmworker 
Health 
Center 


COPACABANAVIRAVELE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


S| 
CL 


México D.F.... 


. 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


190 Salvador..... 


295 


Guadalajara..$265 Guatemala..$279 


Monterrey....$240 Bogotá........ 


410 


Leon..............$269 Nicaragua... 


Llámenos gratis al: 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


1-800-409-8494 


iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 

Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Biblico 7:00pm 
Sabados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 

Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am' 
Servicio Evangelístico 6:00pm 


Tel. 859.25413719, 


_ 


Fax 


La Voz de Kentucky 


La Receta 
The Recipe 


Ingredientes: 
1/2 kg. de tejocotes 
2 kg. de cafia 
1 1/2 kg. de perones 
1 1/2 kg. de guayabas 
1 1/2 kg. de azucar 
1 kg. de ciruela pasa 
30 grs. de canela 
1 cáscara de naranja (en rectángulos 
pequeños) 
2 clavos 
30 flores de bugambilia secas 
6 litros de agua 
Ron al gusto 


Procedimiento: 

En una cacerola con agua hirviendo ponga 
los tejocotes y al primer hervor retirelos del 
fuego. Quiteles la cáscara, las barbas y el 
hueso. 

En una olla de barro ponga los seis litros 
de agua, a fuego alto. Mientras tanto, a las 
cañas quiteles la c&aacutescara y córtelas en 
trozos pequeños. 

Cuando hierva el agua eche los tejocotes 
ya limpios y las cañas en trocidos y déjelos 
hervir a medio fuego durante 45 minutos. 

A los perones quíteles el corazón y 
córtelos en octavos mientras que a las 
guayabas quíteles la cáscara y córtelas en 
cuartos. Agréguelos a la olla. 

Después de media hora añada el azúcar. 
al volver el hervor, agregue los pedacitos de la 
cáscara de naranja yla canela. Enseguida las 
ciruelas pasas y los clavos. Ya casi para servir 
agregue el ron al gusto. Sírvase caliente. 

Existen algunas otras variantes para hacer 
esta bebida, como agregar a la lista de frutas 
20 flores de jamaica, 20 tamarindos pelados, 
2 manzanas en trocitos y un poco de tequila 
en vez del ron, con unas gotitas de limón, o 
simplemente añadiendo mitades de duraznos 
en almíbar en cada taza que se sirva. 
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le frutas 


Ingredients: 

1% kg. apricots 
2 kg. sugar cane 
1 % kg. perones 
1 % kg. of guayabas 
1 % kg. sugar 
1 kg. raisins 
30 grams cinnamon 
1 orange rind (in small rectangles) 
2 cloves 
6 liters of water 


Rum to taste 


Procedure: 

In a pan of boiling water, put the apricots 
and remove from heat as soon as they boil. 

Peel them and take off the stems and pits. 
In another pot boil the six liters of water. At the 
same time, take the cask off of the sugar cane 
and cut them into small pieces. 

When the water boils add the apricots, now 
clean and the pieces of sugar cane, and let 
them boil on medium heat for 45 minutes. 

Take the pits of the perones and cut them 
into eighths, and peel and cut the guayabas in 
fourths. Add them to the pot. 

After half an hour, add the sugar, let it boil 
again, add the pieces of orange cask and the 
cinnamon. Then immediately add the raisins 
and the cloves. Add the rum right before serv- 
ing. Serve hot. 

There are some other variations of this 
drink, like adding to the list of fruits 20 hibiscus 
flowers, 20 peeled tamarinds, 2 apples in 
pieces and a little bit of tequila instead of rum, 
with some drops of lime or simply adding 
peach halves in each cup served. 
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(21 MAR-20 ABR) ARIES 


Aunque con retrasos, salió por fin tu trabajo a la 
luz. Esta circunstancia se unirá a otra no menos 
afortunada; te espera un verdadero ajetreo de 
celebraciones y felicitaciones. Intenta no ir muy 
rápido con la bebida y todo saldrá mejor. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Harías bien en otorgarte un respiro, porque 
últimamente te has dedicado sólo al trabajo y tanto 
tu cuerpo como tu espíritu requieren de una pausa 
por demás agradable. No está de más mimarse 
de vez en cuando. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Por mas que intentes reunir pruebas de lo que esa 
persona difundió, no podrás hallarlas, pues como 
sabes: Todo eso es mentira. Sería conveniente 
que le hicieras saber al afectado, que estás al 
tanto de la injusticia contra él. 


Se (22 JUN-22JUL) CANCER 


No esperes más para cumplir tu sueño, pues 
las personas tienden a tomar muy a la ligera 
sus propias ilusiones. En tu caso, el hecho de 
amar profundamente esa vocación te ha hecho ir 
poniendo los escalones necesarios. 


SD (23JUL-23 AGO) 


Trata de no obsesionarte con esa persona, porque 
lo único que lograrás es un rechazo tajante. 
Prueba a conocer más gente, poco a poco tu vida 
sentimental volverá a tener más opciones. Pon un 
límite a tu deseo frustrado. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Por ahora el aspecto financiero del proyecto 
no ha sido prácticamente tocado, no obstante, 
ese asunto no puede seguir esperando. Intenta 
abordar el tema del dinero de modo sutil, recuerda 
que es un detalle fundamental. 


Pay (a8 (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Llegó el momento de disfrutar de esta nueva ilusión 
sin preocuparte de lo que dure, pues en realidad 
nunca se sabe y tú bien debes comprenderlo, ya 
que tu relación pasada parecía ser para siempre. 
Lo mejor es gozar lo que tenemos ahora. 


&S (24 OCT-22NOV) 


Te llegan ganancias económicas y se verán 
duplicadas gracias al ingenioso diseño que 
propusiste. Esto te produce una enorme 
satisfacción, pero además, el dinero estaba 
haciendo falta para echar andar más proyectos. 


GÉMINIS 


LEO 


VIRGO 


ESCORPIÓN 


(23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


Debido a la sagacidad que demostraste, existe 
la posibilidad de que te encarguen una nueva 
misión. No vayas a rechazarla por timidez, pues 
es precisamente el tipo de cosas que disfrutas 
mucho realizar. 


e a (23 DIC-20 ENE) 


Tienes muy buen ojo para juzgar las situaciones 
de peligro, por esta razón deberás permanecer 
alerta, pues existe la posibilidad de que te 
encuentres en medio de una de ellas. De todas 
formas, saldrás con bien si sigues tu instinto. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Ten prudencia con la manera en que estás 
manejando ese asunto, porque de él no sólo se 
desprende tu puesto actual, sino la posibilidad de 
un mejor lugar en la próxima evaluación. Sin duda 
tener claro esto marcará la diferencia. 


un (19 FEB-20 MAR) 


Aunque estás cruzando una etapa de inestabilidad 
laboral, esto no te detendrá en tus planes para 
terminar ese asunto que tienes pendiente, no 
obstante, acelera su conclusión para buscar un 
empleo mejor remunerado. 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HOROSCOPES 
ap (21 MAR-20 ABR) ARIES 


Even though you've had setbacks, your work has 
finally debuted. This circumstance will join another no 
less fortunate one. A true spectacle of celebrations 
and congratulations awaits you. Try not to drink too 
much and everything will come out fine. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURUS 


You would do well to take a breath, because lately, you 
have only been dedicated to work and your body and 
spirit need a more agreeable break. It doesn't hurt to 
pamper yourself every once in a while. 


Sew (22 MAY-21 JUN) 


Try as you might to collect all the proofs of what this 
person did, you cannot fin them, because as you know, 
itis alla lie. Itwould be good that you let him know that 
you know his game. 


GEMINI 


SZ (22 JUN-22JUL) CANCER 


Don't wait any longer for your dream to come true, 
because people tend to take their own illusions very 
lightly. In your case, your profound love for that calling 
has made you put in place the necessary ladders. 


EA) (23JUL-23 AGO) 


Try not to obsess over that person, because the only 
thing you will accomplish is rejection. Try to meet 
more people, and little by little your life will have more 
options. Puta limit on your frustrated desire. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


For now, the financial side of the project has been 
practically untouched; nevertheless, that matter can 
no longer wait. Try to breach the subject of money 
subtly. Remember that it is a fundamental detail. 


Pay (25 (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


The moment has arrived to enjoy this new illusion without 
worrying whether or not it will last, because in reality, you 
never know and you should understand that since your last 
relationship seemed like it would be forever. Itis best to enjoy 
what we have in the moment. 


a& (24 OCT-22NOV) SCORPIO 


You will receive economic gains and they will be 
doubled thanks to the clever design you proposed. 
That will produce an enormous satisfaction you, but 
also, now you have the money that was lacking to start 
new projects. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Thanks to the wisdom that you showed, there now 
exists the possibility that you will get a new mission. 
Don't turn it down out of timidity, because it is exactly 
the type of thing that you enjoy doing. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


You have a very good eye for judging dangerous 
situations. For that reason you should stay alert, 
because there is the possibility that you will find 
yourself in the middle of one. You will come out fine if 
you follow your instinct. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Be prudent in the way that you are handling the 
situation, because not only does your current job rest 
on it, but also the possibility for a better position in the 
next evaluation. Without a doubt, be clear that this will 
make the difference. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Even though you are in a stage of instability at work, it 
should not detain you in your plans to finish the project 
that you have pending. Nevertheless, act on your 
decision to look for a better paying job. 


LEO 


VIRGO 


SAGITTARIUS 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


PISCES 
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Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 


Victor Marek y Raphael Finkel. 
Llene el cuadro de tal forma que cada 


fila, cada columna y cada una de cajas 


3x3 contenga los números 1 hasta el 
9. Mire el ejemplo. 


Eso es todo lo que usted necesita para 


llenarlo. 


A BC D 


ENGLISH 
Fill in the grid so that every row, 
every column, and every 3x3 box 
contains the digits 1 through 9. 


That's all there is to it. 
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La mascota de 
la quincena 


The pet of the 
week 


“Benito” 


El gato Benito tiene pocas semanas de haber 
nacido y espera poder ser un experto cazador 
de ratones cuando crezca. 


Benito the cat was born just a few weeks ago 
and hopes to become an expert mouse hunter 
when he grows up. 
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NAVIDAD 


La celebración de la Navidad se hizo 
oficial en el año 345, y se decidió 
que se celebraría el 25 de diciembre 
como el día del nacimiento del 
niño Jesús en Belén de Judea. Esta 
tradición es muy importante para 
los cristianos de todos los lugares 
del mundo. Para la comunidad 
latina, en su mayoría católica, es la 
celebración más importante del año 
junto a la Pascua de Resurrección. 


En los países de habla española las 
celebraciones navideñas y las fiestas 
alrededor de la Navidad son una 
mezcla de las costumbres españolas 
y las costumbres indígenas. Las 
posadas, los villancicos, los 
nacimientos o pesebres, la comida 


y las piñatas son el resultado 
de esta mezcla. Las reuniones 
familiares y los regalos son parte 
esencial dela Navidad Latina. 


Guadalupe. 


/ 
CHRISTMAS 


The Christmas celebration became 
official in the year 345, and it was 
decided that December 25 would 
be celebrated as the anniversary 
of the birth of Jesus in Bethlehem. 
This tradition is very important for 
Christians around the world. For the 
Latino community, which is mostly 
Catholic, it is the most important 
celebration of the year along with 
Easter. 


In Spanish speaking countries 
Christmas celebrations and the 
parties around Christmastime are 
a mix of Spanish and indigenous 
cultures. The posadas, the nativity 
scenes or mangers, the food and the 
pinatas are the result of this mixture. 
The family reunions and the gifts are 
an essential part of Christmas. 


Voz del futuro 


Ernesto Lagunes, 1 año de edad y 
María Fernanda Lagunes 
participaron de las celebraciones de la Virgen 
de Guadalupe. 


Ernesto Lagunes, 1 year old, and 
Maria Fernanda Lagunes 
participated in the celebrations of the Virgin of 
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HANUKKAH 


El Hanuka es una celebración de 
origen judío, en la cual se recuerda 
un acontecimiento ocurrido en el 
año 165 a. C. cuando se produjo 


la “re-inauguración” del templo 
de Jerusalén, de donde recibe 
su nombre, ya que Hanuka, 
en hebreo significa 
inauguración. 
Se dice que 
después de 
haber logrado 
recuperar el 


templo ocurrid un 
milagro, un candelabro 
que no tenía aceite 
para seguir encendido, 
permaneció ardiendo 
por ochos días. 

La celebración del Hanuka 
dura ocho días en recuerdo 

de estos ocho días que ardió el 
candelabro, el cual es el símbolo 
de esta fiesta. Los niños judíos 
juegan con una perinola de 
cuatro lados, cada lado tiene 
escritas las iniciales de la frase: 
“Un Gran Milagro Ocurrió Aquí.” La 
comida tradicional es: surganiot 
-bolas de masa fritas en aceite y 
rellenas de dulce -— levivot — pasteles 
fritos de papa rallada. 


KWANZAA 


El Kwanzaa es la celebración de la 
cultura afro americana, que serealiza 
desde el 26 de diciembre hasta el 
1° de enero. La palabra “kwanza” 
viene del suahili y significa “primero”. 
Estas festividades se inspiraron en la 
práctica africana de reunirse para 
celebrar la cosecha de los primeros 
frutos del año y 
fueron creadas 
en 1966 por el 
doctor Maulana 
Karenga, fundador 
y secretario de 
la Organización 
Nacionalista 
Negra. Se agregó 
una ‘a’ a kwanza 
para distinguirla 
de esta palabra 
africana. 

Los Siete 
Principios sobre los 
cuales se cimienta 
la tradición 
de Kwanzaa, 
conocidos como 
Nguzo Saba, 
son principios 
comunitarios. 
Cada uno de ellos 
se celebra en su 
día respectivo 
de estas fiestas y tienen su propio 
símbolo para representarlos: 
unidad, autodeterminación, 
trabajo colectivo y responsabilidad, 
economía cooperativa, propósito, 
creatividad y fe. Cada día los rituales 
festivos son diferentes y reúnen a 
todos los miembros de la comunidad 
afro americana. 
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HANUKKAH 


Hanukah is a Jewish celebration in 
which people remember the year 165 
A.C. when the temple in Jerusalem 
was rededicated. Hanukah is the 
Hebrew word for inauguration. It is 
said that after recovering the temple 
a miracle occurred. A menorah that 


ol al not have 
any oil 
began to 

GQ burn and 
stayed lit for 
eight days. 

The Hanukkah 
celebration lasts 
eight days in 
remembrance of 


those eight days that 
the menorah burned. 
Jewish children play 

with a four-sided dreidel, 
and each side has the initials of 
the phrase: “A great miracle 


has occurred here.” 
The traditional food is 
soofganiyot -= dough 


fried in oil and stuffed with 
candy, and latkes — fried potato pies. 


KWANZAA 

ENGLISH 
Kwanzaa is the African American 
celebration held from December 26 
until January 1. The word “kwanza” 
comes from Swahili and means 
“first”. These festivities are inspired 
by the African practice of coming 
together to celebrate the harvest 
of the first fruits of 
the year and they 


began in 1966 
by Dr. Maulana 
Karenga, founder 


and secretary of 
the National Black 
Organization. The 
“a” was added 
to kwanza to 
distinguish it to the 
African word. 


The seven 
principles that 
make up the 

A] tradition of 
9 Kwanzaa, known 
as Nguzo Saba, 

d are community 
principles. Each 
Aone of them is 


celebrated on a 
certain day and 
has its own symbol 


mo 
i 
Ú 


) 
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to represent 
them unity, 
self-determination, collective 


work and responsibility, economic 
cooperation, purpose, creativity 
and faith. Each day the rituals are 
different and gather together the 
members of the African American 
community. 


te 
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GC! HAMILTON-RYKER 


EE COMPANY 
“FPS GUBTTA 
q y 


COMPLETE 


Navidad/y/Año nuevo 
estaran aqui muy pronto 


Empieza a ahorrar, 
dinero desde 


HUM A Bt 


Hamilton-Ryker, 
posiciones de inmediato: 
Aplica en nuestra 
ink Oficina en Versailles 
hoy mismo: 
> 


JIrecciones: 
Tome la calle Versailles hasta el pueblo de Versailles, doble a la 
derecha el la desviación a la carretera US 60, entre a la primera 


fabrica a mano derecha. La oficina esta en el edificio Azul. 


PIVH wa Cors A 
2006 National’ 


LEGENDARY, 
SERVICES 


_ Award 
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| VENTA _| 
2000 Chevy Tracker, 2 puertas, rojo. en muy VENTA DE RESTAURANTE 
buena condición, solamente 32,000 millas. 
ae al (859)402-6623 6 al (859) Se vende restaurante totalmente 


equipado. Buena ubicación y con buena 
clientela. Listo para ser usado. Llamar al 
(859)270-7480, con Martín. 


2000 Chevy Tracker, 2 doors, red, in very good 

condition, only 32,000 miles. $5000 Please call 

(859)402-6623 or at (859) 433-3678. 
Restaurant for Sale 

Selling restaurant very well equipped, 

good location, very good clientele, ready 

to be used. Call at (859)270-7480, with 


1999 Isuzu Hombre, pick up truck 5 speed, Martin. 


4 cylinders, white, Pioneer sound system, 
134,000 miles, $2,400. Please call at 859)402- 
6623 or at (859) 433-3678. 


We Have Workers 
| Tenemos Trabajo 
> 


1999 Isuzu Hombre, pick up 5 velocidades, 4 
cilindros, blanco, sistema de sonido Pioneer, 
134,000 millas, $2,400. Por favor llamar al 
859)402-6623 6 al (859) 433-3678. 


Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


¿Por qué seguir pagando renta cuando 
puede ser dueño de su propio hogar? 

Sin enganche si eres dueño de tu terreno. 
Tenemos casas de 3, 4, & 5 recámaras. 


* Más de 400 diseños disponibles 


Opciones personalizadas disponibles 


¡Hablamos 


Préstamos FHA-Préstamos VA-Préstamos USDA 
Convencionales-Terrenos y Casas 


Pregunte por nuestro 


Paquetes de Casa y Terreno 


0% de Enganche Program 


*Sistema de pagos quincenales 
ayuda a ahorrar cargos financieros 


7" 


homes 


4964 North Dixie highway 


(502) 769-3194 


La Voz de Kentucky 


ES Negocio del 
pá Mes P-9 


EMPLEOS 


SE NECESITA- 
OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en costura 
es una ventaja, aunque 
brindamos entrenamiento 
a la persona correcta. 
Aplique en persona en 400 
Delta Dr. Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación de 
bomberos #2-En el parque 
Industrial.) 


PHLEBOTOMISTS 8 
MEDICAL RECEPTION 


Immediate Openings! 
ZLB Plasma Services 
offers great entry and 
experienced career 
opportunities. Enjoy 
on-the-job training, part 
and full-time positions 
available. We are in need 
of Bilingual Applicants 
to process Spanish 
speaking plasma 
donors. Positions may 
be available for other 
Medical backgrounds 
as well. 

Candidates interested in 
joining a winning team 
can visit our website at 
www.zlbplasmahiring.org 
Contact us at 
chris.otto@zlbplasma.co 
mor 1840 Oxford Circle, 
Lexington, KY 40504 
859-254-8047 


Latinoamérica [Centroamérica | Deportes 
News P-12 


INews P-14 P-20 
MANTENIMIENTO 


Se 
confiable y honesta para 
mantenimiento que pueda 
pintar, plomeria, mosaicos, 
etc. Vivienda y camión de 
trabajo provistos de manera 
gratuita. Llame al 619-887- 
4344 y pregunte por Leo. 


necesita: Persona 


Wanted: An honest reliable 
Handyman to be able to 
paint, do plumbing, tile 
work, etc. Housing and 
work truck will be provided 
for free. Call 619-887-4344 
and ask for Leo. 


LIMPIEZA DE EQUIPO 


Se necesitan 
trabajadores en 
Plant Services Inc. 
Limpieza de equipo 
en planta automotriz 
en Georgetown, 
KY. $9 la hora para 
empezar con posibles 
aumentos. Debe 
tener identificación 
apropiada. Debe 
pasar examen de 
drogas y de historial 
personal. Medio 
tiempo Sábado y 
Domingo 11 horas por 
día con oportunidad 
de tiempo completo. 
Llame a 859-255- 
4981. Pregunte por 
Roberto Muñoz 


| Mujer 
P-24 


eee A] 

Se renta habitación. Cómoda, bien 
ubicada y amueblada para dama o 
caballero que estudie o trabaje. 
Localizada en Southpoint en calle 
Nicholasville Rd.. 

Por favor llamar a Elisa al (859)983- 
8100. 


Room for rent. Good location and 
furnished. For student or working male o 
female. In Southpoint in 

Nicholasville Rd. Please call Elis at 
(859)983-8100. 


¿Cansado de rentar? Ofrecemos dos 
casas para renta-compra. También 
tenemos apartamento para renta Llame 
al 619-887-4344 y pregunte por Leo. 


Tired of Renting? | have houses for rent 
to own. | also have Apartments for rent. 
Call 619-887-4344 for more information. 
Ask for Leo 


con acer ee 
forma y Sabor 
Para más información llamar al: 


(859) 245-4529 
CREEKSIDE APTS: 


Sy 14-27 Diciembre 20060 


Servicio de Fotografía 


Para todos sus eventos sociales 
la mejor calidad digital 

al mejor precio 
Somos profesionales 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 
Llame al: 
ubicación. 
Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 
2220 Devonport DR. 
Lexington, KY. 40504 


(859)-252-4996 para mayor información y 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


REEKSIDE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


La Voz de Kentucky 
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Haga de Kentucky Housing 


su primera opción. 


Únase a más de 72,200 familias que 
tienen hipoteca con Kentucky Housing]! 


* Educación y consejería 
financiera gratis para 
ayudarlo a una mejor 
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www.lavozky.com 
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decisión para la compra 
de su casa. 


+ Casas hasta de 
$200,000.* 


* Enel condado de 
Fayette, sirviendo a 
familias con ingresos 
hasta $86,520.* 


Pregúntele a su prestamista acerca de: 


Ya puedes leer La Voz en internet 
donde encontrarás todas las 
noticias más importantes de la región. 


* La opción de congelar su interés utilizando Lock Advantage. 


* Asistencia para la cuota inicial. 


Además podrás visitar nuestras 


Kentucky Housing galerías de audio y fotografía. 


Leading the way home... 


Información y recursos para 
los inmigrantes. 


Estamos esperando tu llamada. 


(800) 633-8896, ext. 303 


Familiarizase con nosotros! Visite nuestra página en Internet y 
encuentre un prestamista de Kentucky Housing cerca de usted 
o llámenos hoy! Pida su hipoteca de Kentucky Housing! 


Algunos préstamos de Kentucky Housing tienen diferentes requisitos dependiendo de sus ingresos 
y también del precio de las casas. El requisito de los ingresos depende del condado de residencia. 
Todo financiamiento con Kentucky Housing es sujeto a disponibilidad y a su historial de crédito. 
Para esta publicidad no se han utilizado fondos estatales. 


www.kyhousing.org 


La Voz de Kentucky 


